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Första^StrÖMatiet.

Uti en aflagsen och mindre bebodd skogstrakt af Riket bodde
ett fattigt men välkänd t arbetsfolk, som hade tvenne barn, en

gosse och en flicka, hvilka, af naturen begåfvade med goda an-

lag, utgjorde föräldrarnes största glädje. Dessa barn blefvo
fader- och moderlösa, gossen vid fjorton, och flickan vid elfva
års ålder, sedan de Ädan öfver ett år varit föräldrarnes enda
stod under deras sjultdom , och då döden hade bortryckt
dessa, stodo de värnlösa barnen försänkta uti sorg och behof,
samt öfverlemnade åt sig sjelfve, på ett längre afstånd ifrån sä-
dane grannar, som kunde lemna dem någon tröst, ännu min-
dre en hjelpsam hand.

En morgon, då solen äfven spridde sina milda och lifgif-
vande strålar in uti den mörka, tomma och ensliga hyddan, och
den lilla gunstlingen, grönsiskan, började sjunga och slå sina
drillar i ovanligt ljufva toner, väcktes och lifvades Carl så der-

af, att han steg tidigare upp än vanligt och väckte sin syster,
för att få deltaga och njuta af dessa naturens behag. Sedan
de en stund betraktat solstrålarne ocli njutit af deras upplif-
vande och varma sken, samt af den lilla siskans ljufva toner,

föllo de båda på knä under bön till Gud om nåd och bistånd,
att med all undergifvenhet och vördnad, tacksamt kunna bä-
ra så väl sorgen som glädjen.

Efter slutad bön sade Carl till sin syster: om du, lilla

Lotta, vill som jag, så skola vi, eftersom solen skiner så vackert
Och den lilla siskan är så lifvad att sjunga, gå ut i det gröna,
för att plåcka litet bär och blommor åt oss, samt litet grönt
åt siskan? Ja, min gode broder Carl, det vill jag gerna göra,
svarade Lotta; ty jag vill ändtligen gå till den vackra gröna
lunden, der min goda mor och jag planterat så vackra blom-
inor och under lek och dans med mig tillbringat så mångao o o

nöjsamma stunder.
Af dessa> blommor, i synnerhet af blommän Förgät-mig-

ej vill jag binda vackra kransar och lägga på min mors graf
o»n söndag, då jag kommer till kyrkan.
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Då vill äfven jag, sade Carl, gä till den vackra löfdungen,
der salig far vid brunnen planterat den lilla syrenhäcken, och

taga små telningar deraf, för att plantera omkring våra för-

äldrars graf. Med snabba steg gingo Carl och Lotta, samt to-

go den lilla grönsiskan med sig, att äfven hon skulle fa nju-

ta af den fria naturen. Kommen till lunden, föll Lotta uti häf-

tig gråt vid påminnelsen och saknaden af en älskad moder, med

hvilken hon på detta ställe skingrat så många ledsamma, samt

delat så många ljufva och oskuldsfulla stunder, så att knappast

någon blomma kunde plåckäs, utan att blifva af tårar fugtad.
Carl sökte väl trösta henne dermed, att snart fa träffa sin hul-

da och ömt saknade mor uti en mycket vackrare blomsterlund,
der ingen död mera förmår att skilja föräldrar och barn ifrån

livarandra. Under det Carl och Lotta flätade kransar af alla-

handa slags blommor, sjöng och qvittrade den lilla siskan o-

upphörligt och mildrade de hemska känslor och den dju-

pa ledsnad, som en dyster enslighet ingifver, särdeles uti så

sorgbundna, unga och finkänsliga hjertan; men just under star-

kaste farten af sin ljufva sång tvärtystnar den lilla siskan och

likasom lyssnar, och då medan allt var tyst nästan som i grafven,
hördes på ett längre afstånd låcktonen af en grönsiska som genast

besvarades, hvarefter lackandet och qvittrandet siskorna emellan

oinvexlades och besvarades allt lifligare och lifligare, då slut-

ligen hördes att den på afstånd varande fogelns lackande allt

mer och mer närmade sig den omnämnda lunden, dpr Carl och

Lotta stodo med lifliga och längtande blickar riglade åt det

håll hvarifrån siskan hördes, och snart blefvo de till sin sto-

ra förundran varse en bättre klädd gosse och en flicka un-

gefar vid deras ålder, som närmade sig dem, bärande en fo-

gelbur och ett litet knyte. Fx’amkomne till lunden, föllo de i

barnslig förundran, blandad af rädsla och blygsamhet å öm-

se sidor, öfver ett så oväntadt sammanträffande uti en aflägsen
och obebodd skogstrakt; men oaktadt detta formerades snart en

lika oskyldig som vänskaplig bekantskap, och planer uppgjor-
des af gossarne for fågelfangsten, under det att flickorna roade

sig med att plåcka blommor och binda kransar. Detta oskyl-

diga nöje stördes, ty värr, helt oväntadt och förvandlade sig till

en allmän rådplägning, i anseende dertill, att ett mörkt moln

uppkom, hvarifrån strida regndroppar föllo, och ett vördnads-

bjudande åskdunder, i förening med tätt på hvarandra följan-
de genomträngande blixtar, förkunnade Allmagtens under, och

uppmanade till en skyndsam hemfärd. Hvad var nu atti
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göra? Då åskdtindret, blixtarne och regnet tilltogo allt mer och mer,och för den främmande gossen och flickan att nu återvända, vågadede icke. Dels af rädsla och dels af okunnighet om hemvägen öfyerokända skogs- och ö’demarker, beslöto de, att på Carls och Lottas
vänliga tillstyrkan och inbjudning följa dem hera, emedan de ej ha-de så långt och dessutom nogsamt kände vägen till sin lilla hydda.Tillbudet antogs med tacksamhet och hemfärden skedde med bevinga-de steg under det förfarligaste åskdunder och regn. Inkomne i den ödsligahyddan, som vid detta tillfälle var fördem ett paradis, sade lilla Lotta
genast: låtom oss nu alla knäfalla och tacka Gud, som så nådeligenräddat oss undan åskstrålarne. Lilla Lotta läste högt flere vackraböner, och slutade med de trÖsterika orden: att efter oväder låterGud solen skina. Efter förrättad bön gick den elfvaåriga flickan,likasom hon varit en moder för dem alla, och uppgjorde eld i spi-seln samt uppmanade de andra, att värma sig och torka sina af i'egnetgenoinvata kläder. Under tiden började åskvädret något stilla sig,men barnens hunger tilltog deremot, emedan det var redan lidet långtpå eftermiddagen och alla hade gått fastande hemifrån tidigt påmorgonen; tnen lilla Lotta var ej rådlös, hon skurade genast sinlilla gryta, gick till brunnen efter friskt vatten och skyndade med

en liten anrättning tili middag allt hvad skyndas kunde, ochlikasom en gammal matmoder ordnade allt så godt hon för-
mådde, med det lilla och enda förråd, hon ägde, icke glömmandeföranstalta derom, att de små och tillika) hungriga siskorna äfven fin-
go litet mat. När nu anrättningen var färdig, bad den lilla värdin-
nan gästerna hålla tillgodo hvad huset förmådde. Aldrig har nå-
gon mat, sade de främmande, smakat så väl som denna enkla och o-

kryddade spis, ty, oaktadt vi hemma hafva många rätter mat tillhvarje middag, hafva vi aldrig känt oss så mätta som nu. Det fägnaross hjertligen, svarade värdfolket, under yttrande: att salig mor all-tid sade till oss, då vi någon gång voro nog oförståndiga och klaga-de eller begärde något annat än endast litet bröd och vattenvälling,att vi skulle tacka Gud så länge det fanns, och att det gifvits gref—var o'ch baroner, ja till och med konungar, som säkerligen hadetackat sin Gud, om de i nödens stund haft en sådan föda att stilla
liungren med, och alltid ihågkorntna, att det är hungren, som bäst
kryddar maten, och tarflighet och måttlighet i allt, som säkrast be-reder helsa och trefnad. Alla uppstego mätta och särdeles väl be-låtna från det enkla och odukade bordet, samt innerligt gla-da öfveiyatt få se himmelen åter klarna och solens milda och hopp-gifvande strålar belysa den lilla okonstlade hyddan. Klockan var nu5 på eftermiddagen och gästerna hade en ganska lång och besvärlighemväg, men skiljdes ändå ogerna från sitt unga och vänskåpsfullavärdfolk, oaktadt en så ringa undfågnad. Carl och Lotta utbad sigatt få göra dem sällskap halfva vägen eller till ett ställe, der de kän-de en gammal beskedlig gumma, som varit deras mors goda vän och
som säkerligen skulle vidare ledsaga och visa dem rätta hemvägen.Klockan omkring half sex begåfvo de sig på vägen, gossarne ledsagadelivarandra arm i arm och flickorna likaså, och komne till den om-
nämnda gumman, igenkände hon genast det unga sällskapet samtblef förvånad öfver, att se den unge baron Fritz och hans systerfröken Carolina i sällskap med dessa fattiga barn, — Ack min Gud! sa-



de gumman, hvarifrån komma herr baron och lilla fröken så sent

och så långt ifrån herrgården?—Yi komma nu ifrån dessa våra vänner,
och hafva ej varit hemma sedan klockan 6 på morgonen i dag, sade

baronen. De fattiga barnen blefvo icke litet forlägna Öfver en så o-

väntad upptäckt, att hafva kommit i så förnämt sällskap, berättade
likväl på gummans uppmaning hela sammanhanget, men hvanmder
Lotta i sin oskuld och okunnighet råkade att kalla fröken endast

för sin goda leksyster, hvilket gumman anmärkte under siräng till-

sägelse, att så får du intet säga min lilla flicka, utan fröken Caroli-

ne skall du säga, och herrn skall du kalla baron Fritz. — Hvarför det,
äro vi intet alla lika inför Gud ? frågade Lotta. — Jo, visserligen äro vi

det, men infpr menniskor äro vi det icke, sade gumman. — Hvåföré
det då, mor Stina? äro menniskorna mera än Gud? frågade Lotta.

Nej, mitt kära barn, menniskorna äro i stället syndiga varelsfer inför

Gud, och derföre har Han uti sin stora och outgrundliga vishet så

ordnat och befallt, att den ena menniskan skall vära den andra un-

dergifven, allt efter som hennes lott blifvit i verlden. Lotta ville

hafva en närmare förklaring häröfver, men gumrnan svarade helt

korrt, att hon hvarken kunde eller hade tid alt inlåta sig uti vidare

svaromål på hennes frågor, utan tyckte tiden vara inne, att baron

och fröken begåfvo sig hem, och att Calle och Lotta återvände. Ja,
det skola vi genast göra, sade de, så snart mor Stina lofvat oss, att

säkert ledsaga våra älskade leksyskon hem till deras goda föräldrar

och tillika vara ett vittne till, hvarföre de icke förr. kunnat hemkom-

ma, allt enligt den sanna berättelse vi nu aflemnat. Gumman lof-

vade att genast vara baron och fröken följaktig, men ville likväl

först ytterligare förmana Calle och Lotta att icke glömma säga' ha-

roD och fröken. Då tog den lille baron Fritz till ordet och sade:

Jag får anhålla att mor Stina är god och icke vidare förebrår eller

hannar dem för deras hjertans oskyldiga språk, ty lika så litet

som dessa fattiga och värnlösa, men innerligt snälla barn rå för att

de äro födde utan börd och rikedom samt saknat ledningen af en

högre bildning, likaså litet är det vår egen förtjenst, att vara födde

till börd och måhända en inbillad rikedom, ty verkligt rik är endast

den som är nöjd med sin lott, och dessutom hafva dessa nödens

barn varit för oss i dag ett så oskyldigt och dyrbart sällskap, att vi förgät-
ves torde finna det ibland våra likar, ty nog komina högfärd och rangsjuka
i sinom tid med stora steg, ocb dä torde vara oskuldsfulla dagar derigenmu
mera förbittras än förljufvas. Afskedsstunden, som gumman påskyndade, nal-

kades, och med tårfulla .ögon skiljdes dessa unga vänner ifrån hvaraudra.

Carl och Lotta anhöllo vördsamt om förlåtelse för deras okonstlade språk,
och lilla Lotta räckte fröken en vacker krans af Förgät-mig-ej , såsom ett

kärt minne af denna märkvärdiga dag, i händelse de ej mera skuiic träffas-.

Den lilla ädelmodiga fröken, rörd till tårar af detta lika vänskapsfulla som

oskyldiga minne, tackade derföre hjertligen och skref en liten pappers-

. lapp, den hon gaf åt Lotta, följande ord:
Oskuld vare i ditt h jertal

Dygden teckne dina tjat! ,

Dig ej plägar da den smärta,
Som gör ledsnad och förtret.

Nej, du följer dens exempel,
Som rätt vandrar dygdens väg,
Och ditt hjerta blir Guds Tempel,
Felar nöje: det mig säg? (Forts, följer.)

STOCIvHOLM, ELMBN & GRANbERGS TRYCKERI, 1845.



Andra Siriibiatiet,

—

EN SANN OCII MÄRKVÄRDIG HÄNDELSE.

I^aron Fritz tog barnen i handen, tackado dem äfven hjertligen
för deras visade oskuldsfulla och vänskapliga bemötande, samt för
det goda skydd , de i nödens stund under hunger och det för-

farligaste åskväder njöto uti deras lilla obemärkta hydda. Carl
svarade med upprörda känslor af vördnad och tacksamhet: Herre,
tänk på mig och min lilla syster samt den lilla låga och ensli-

ga torpstugan, när eder väl går! Baronen räckte dem äter han-
den med helig försäkran: att så ren och klar, som solen är,
skall ock vår vänskap vara. Och så länge de kunde se en

skymt af hvarandra , växlades de ömmaste afskedshelsningar.
Vid deras återkomst till herrgården omkring klockan 9 på aftonen
var friherrinnan nästan ensam hemma, emedan baron sjelf och
all betjening voro utgångne åt skogarne för alt eftersöka de så

ovanligt länge bortavarande barnen. Friherrinnan, utom sig äf

glädje vid återseendet af de älskade barnen, som voro oskadade,
ilade dem till mötes och med den moderliga ömhetens djupa
känslor omfamnade dem, men var tillika mycket ledsen öfver en

så ovanlig händelse,* af fruktan, att något ondt hade vederfarits

dem, särdeles under ett så starkt åskväder med åtföljande stört-

regn och hagelskurar. Baronen hade väl under tiden tröstat

friherrinnan dermed, att barnen troligen sökt skydd emot reg-
net uti något torp å ägorna, och att så snart regnet och å$kan
upphört, kommo de nog hem; men då deras hemkomst för-

gäfvés afvaktades, och den era utskickade personen efter den
andra återkom utan att hafva fått minsta spaning om deras
vistande , började äfven baronen alt sjelf misströsta, enär

klockan var redan 8 på aftonen och åskvädret till det me-

sta upphört klockan 3, hvarföre han äfven begaf sig ut för alt

söka. Friherrinnan sände genast vid barnens: hemkomst ett

bud derom till baronen, att de voro lyckligt och oskadade

hemkomne, hvarefter hon vid ett lugnare ögonblick tog barnen
uti ett strängt förhör i närvaro af gumman Stina, som då nog-
samt berättade hela händelsen, samt intygade deras oskuld och

att det så verkligen förhöll sig, som herr Fritz och fröken be

*) Se första Bladet.



rättade. Sedan barnen bedt sin älskade mamma om förlåtelse och

om hennes goda förbön och mellankomst hos deras goda pappa,
blcf friherrinnan blidkad och lofvade göra allt hvad hon kun-

de, för att försona dem hos deras älskade pappa, som var

mycket uppbragt öfver deras förmenta oförlåtliga frånvaro.

Friherrinnan passade derföre noga på baronens återkomst, lor

att genom sin goda mellankomst förut, kunna fprekomma ett

häftigt eller förhastadt utbrott af ondska emot barnen, som vid

första påseendet likväl tycktes hafva gjort sig förtjente deraf.

Men lyckan var, att friherrinnan förut fick noga kännedom om

sanna förhållandet, och kunde derföre så mycket säkrare hos sin

man fälla en rättvis förbön för de älskade barnen. Baronen kom-

mer häftigt in, friherrinnan går honom till mötes med sina vanli-

ga milda och försonliga blickar, samt omfamnar honom och för-

k unnar med glädjetårar, att barnen äro, Gpd vare lof! hemkomne

oskadade och tillika oskyldiga till deras långsamma bortovaro. —

Ack min vän! sade baron, det är icke möjligt, och huru kau

du försvara eller förklara ett sådant förhållande för oskyl-
digt? Jo, min älskade vän! haf nu ett fadershjerta och u-

tan hetta afhör min berättelse, och ransaka först noga innan

du dömmer och straffar, så skall du till din stora förundran

finna, att ju noggrannare du undersöker rätta förhållandet, ju
oskyldigare skall du finna barnen vara, och du skall äfven fin-

na dig föranlåten, att på en gång både beklaga och tacka dem,
som icke blottställt sin dyrbara helsa, för att komma några
timmar förr eller sednare hem, då ett så stort och låsatisväc-

kande naturhinder trotsade hvarje äldre menniska att begifva
sig ut. Ja, min vän, sade Baron, jag känner nogsamt en faders

dyra pligt, att hvarken vara hård eller vek, och på det att hu-

möret ej i afton måtte blarida sig i denna ömtåliga undersök-

ning, vill jag uppskjuta med densamma tills i morgon bittida,
då äfven barnen äro lugnare till sinnes. Emedlertid torde ' du

vara god föranstalta derom, att barnen i morgon bittida, efter

slutad bön, få komma in till mig. Baronen emottog barnen gan-
ska ömt och vänligen, uppmanade dem, att framförallt allt tala

sanning, då redan halfva förlåtelsen var vunnen, och att utan räd-

sia eller frdktan aflägga berättelsen, ty, sade Baronen, jag är re-

dan genom eder goda Mamma icke allenast öfvertygad om eder

oskuld, utan äfven att ni gjort eder förtjente af min faderligä
erkänsla, ty lika så angeläget det är, att moralisera, aga och

straffa oartiga och olydiga barn, lika så angeläget är det, att be-

tömma och belöna dygdiga och välartade. Sedan barnen aflagt



berättelsen, tackade baronen dem med upprörda känslor' af en

innerlig glädje deröfver, att hafva funnit döm tilljalla delar så

värdigt ha uppfyllt dygdiga barns pligter, att ingen ting återstod

mer att önska, än att rätt kunna belöna dem. Baronen omfam- *

nade och kysste barnen, samt tackade dem hjertligen och bad,,. „

dem, att sjelfve säga hvad de önskade i belöning, så ville ba-4*-~

ronen, om möjligt vore, med nöje dertill lemna bifall. Btofntett^V
rörde till tårar öfver en så utmärkt faderlig godhet, tackade 'j[.
vördnads ful It och framställde utan lång besinningstid sin gemen-
samina och hjertliga önskan i all ödmjukhet vara den, att få re-

sa med deras goda Pappa och Mamma till kyrkan i morgon,
för att efter slutad Gudstjenst få träffa de beskedliga barnen
Carl och Lotta, hvilka då äfven kommo till kyrkan och efter

slutad Gudstjenst ärnade af barnslig kärlek och tacksamhet strö

blommor på sina föräldrars graf och omgärda densamma med

planterandet af en syrenhäck. Detta var deras ömma bön till sin

goda och älskade Pappa. — Ja, oändligt gerna tillåter jag det,
sade baronen, och till ytterligare bevis på min faderliga godhet
och att jag gillar eder vackra önskan, skolen J tå åka uti den stora

granna vagnen i morgon till kyrkan. Nå, mina kära barn efter som

denna önskan ejidast var framstäld till eder goda Pappa, så skul-

le det fägna mig att höra, om J ické hafven någon att fram-
ställa till eder goda mamma. Jo, goda och älskade Pappa! vår

ödmjuka önskan och bön till söta mamma vore den, att få tillåtel-
se bjuda Carl oeh Lotta med oss hem i morgon till middagen, ef-

tersom vi voro bjudna hos dem i Fredags, och dessutom blefvo
bemötte med så mycken godhet och det ö‘mmaste deltagande uti vår.

svåra och värnlösa belägenhet.—Ja, äfven denna vackra önskan bi-

faller jag, och tillika skall jag vara eder en säker bovgen för, att e-

der goda Mamma gör detsamma. Nå, mina älskade barn, liafven
J någonting vidare att önska, så sägen mig det uppriktigt, jag tycker
mig kunna läsa uti edra blickar, att J hafven ännu någon önskan

öfrig. —Ja, goda och älskade pappa! ännu återstår den vigtigaste afal-
la våra önskningar som vore den, det söta Pappa godhetsfullt täck-
tes tillåta, att Carl och Lotta fingo inför Pappa och mamma

äfven aflägga deras berättelse, till så mycket säkrare uppdagande af
vår fullkomliga oskuld, hvilken endast^ stödjer usig på våt* egen
berättelse, och hvarförinnan vi sjelfve icke äro fullkomligt fri-

kallade ifrån alla misstankar, att icke hafva handlat rätt; och
kunde det godhetsfullt tillåtas, att den gamla beskedliga gumman
Kirsti, i händelse hon träffas vid kyrkan i morgon, äfven blefve hörd
i allas vår närvaro, så hafve vi ingen önskan mera öfrig.—* Ja, mina

älskade liarn! sade Baronen, ingen heligare och mera grannlaga pligt
finnes för en far emot sina barn, än den, att på det nogaste med
sin faderliga uppmärksamhet följa alla deras handlingar ifrån den
minsta till den slörsta, för att icke kunna begå någon orättvisa, såsom
att straffa den oskyldiga och belöna den brottsliga, och då J nu sjelf-



8

ve för det första uppmanat mig, att på det aldra nogaste granska,alla edra handlingar, och för det andra viljen visa eder tacksamhet och
på ett så ädelt sätt återgälda den vänskaps- och förtroende-skuld, hvar-
uti J stån hos de fattiga barnen, så kommer min kärlek och vänskapför eder att derigenom fördubblas och belöningen för sä vackra'och ädla grundsatser skall icke uteblifva i morgon, varen försäkrade!
derom, äfvensom om mina varma förböner till Gud, för edert fram-tida väl. — Klockan 8 Söndagsmorgonen stod den stora granna vag-nen framkörd till trappan, och lilla baronen samt fröken redan klä-da och färdiga sedan kl. 7, afvaktade med liflig längtan afresan, somock genast skedde i deras goda föräldrars sällskap. Då halfva vä-
gen eller omkring en mil var passerad, varseblef det unga herrskapetredan på längre afstånd, att de förut omtalte barnen Carl och Lotta
sutto nu, hvilande sig, bredvid kyrkovägen, samt blefvo af glädje så
intagne, att det väckte både baronens oeh friherrinnans synnerligauppmärksamhet, oeh somderföre genast frågade efter orsaken dertill. —

Ack! der framför oss sitta nu de beskedliga barnen, Carl oeh Lotta,hvilka äro stadde på vägen till kyrkan. — Vid vagnens framkomstmidt för der barnen sutto och hvilade sig, befallte baron kusken alt
stadna. Barnen, mycket trptta och svettiga efter 6 fjerdingsvägs gå-ende med verkligt tunga bördor, gossen bärande en större knippasyrentelningar och flickan en korg med kransar och blommor Bfvenf-
som ett/ litet brödknyte, blefvö vid åsynen af den granna vagnen, som
stadnade midt för dem, mycket brydda öfver orsaken, men snart möt-
tes och igenkände de unga vänskapsfulla blickarne hvarandra, ochhvaruti en ömsesidig innerlig glädje framlyste. Baronen tillät, att
barnen, såsom varande rena och snygga, fingo åka med till kyrkan,
gossen bredvid kusken och flickan fick den äran att sitta bredevidsin fordna leksyster fröken Carolina. Anlände till kyrkan, föll detförsamlade kyrkfolket i förundran öfver, att få se dessa obemärktaoch fattiga barn vara så ärade och firade, samt åka så grannt ochdet i sällskap icke allenast med det förnämsta, ulan det mest akt-ningsvärda herrskap i hela orten. Efter slutad gudstjenst gjordebaronen och friherrinnan, i sällskap med Fritz och fröken,' en litenpromenad kring kyrkogården, då de fingo se Carl och Lotta vara ifullt arbete vid föräldrarnes graf, med att städa och putsa den re-dan sjunkna grafhögen, samt med syrenhäckens sorgfälliga planteringäfvensom med kransars och blommors ordnande.

Under hela tiden, som barnen voro sysselsatte vidgrafven, stodobaronen och friherrinnan bredvid såsom åskådare, äfvensom Fritzoch fröken, hvilka likväl med en brinnande ifver ville med sitt del-,tagande underlätta arbetet, enär de besinnade den långa vägen dessa
fattiga barn förut gått med tunga bördor, och nu äfven voro vittnentill deras ymniga tårar och svettdroppar, som omväxlande vattnadederas lågande kinder och grafvens blommor, och anhöllo derföre omtillåtelse att få deltaga uti arbetet. Ja, oändligt gerna, svaråde baronen,det är mig kärt alt finna edert ömma deltagande, särdeles uti ett så ;vackert och berömvärdt arbete. — Emedlertid sände baronen budefter prosten, som ännu var qvar i kyrkan.

(Forts, följer.)
STOCKHOLM, eeméjv & granbergs tryckeri, 1845.



Tredje Ströhiadet.

EN SANN OCH MÄRKVÄRDIG HÄNDÉI.SE.

Prosten kom genast, förundrad öfver att se friherrskapet ännu ■

dröja qvar så länge uti en obemärkt trakt af kyrkogården, men
ännu mera öfver, att se den lille baron och fröken arbeta i
bredd med så fattiga och ringa barn. Baron berättade i kort-
het orsaken, bad prosten vara vittne till barnens vackra hand-
ling, och att nästa söudag’ hålla ett litet tal vid denna graf,i anledning af de upplysningar, baronen ville vidare meddela.
Och nu emedlertid, sade baronen, skall min inspektor fä befall-
ning, att på min bekostnad genast föranstalta derom, att en

passande grafvård är färdig till den tiden. Prosten tackade
förbindligast så väl å barnens som församlingens vägnar, samt
lofvade att med mycken glädje gå en så vacker och ädel ön-
skan till mötes.

Hemresan från kyrkan skedde lika högtidligt lor Carl och
Lotta som ditresan, och middag var redan arrangerad för dem
uti ett serskildt rum bredvid frihcrrskapels^ och på aftonen
kommo prosten och prostinnan med sina barn, äfvensom orga-nisten med sin viol samt gumman Stina med den lilla snälla
grönsiskan, allt på herrskapets föranstaltande. En liten concert
uppfördes på aftonen, då lilla fröken spelade på sitt eleganta
fortepiano, baron Fritz på sin dyrbara ebenholtzflojt, organisten
på violen och de båda siskorna accompagnerade med naturens
milda och oöfverträffliga toner. Allt var så okonslladt och o-

skyldigt, att baronen och friherrinnan funno sig oändligt mera

belåtna med denna, än den mest konst- och praktfulla concert
i hufvudstaden. Carl och Lotta samt gumman Kirsti tyckte
sig likasom uti en dröm, liksom uti en annan verld, hvarom de
hört så myek.et berättas. Allt tycktes förena sig till firandet
af en fest, soni, grundad på sanning, oskuld och ädelmod, ut-

gjorde en tacksamhetsgärd och betygandet at en ännu starkare
Vänskap för de dygdiga barnen.

Sedan baronen och friherrinnan närmare fått lära känna
barnens oförderfvade hjertan och deras goda naturanlag beslöto
de; att till en början behålla dem qvar några dagar, och dä

*) de 1 öc 2 .Bladen.
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do med bvarje dag allt mer och mer genofh sitt anständiga
uppförande tillvunno sig friherrskapet? förtroende och goda om-

vårdnad, blefvo de efter §tta dagar» förlopp uti verklig tjenst
antague.

Under tiden bevisade baron Fritz gossen Carl mycken
godhet, samt tillät bonom, att vid lediga stunder få öfva sig uti
studier, för hvilka han hade mycken fallenhet, och gjorde
derföre på kort tid ovanliga framsteg, och samma förhållande
var det med lilla Lotta, hvårföre fröken Caroline tillät henne,
att få Öfva sig uti hvarjehanda nyttiga fruntimmersarbeten. Ehuru
dessa nodens baVn, blifvit så tagne under armarne och gynnade för
sin stora dygd framför alla andra, iakttogo de likväl alltid med
största vördnad, tacksamhet och grannlagenhet den låga och
underordnade punkt, på hvilken de stodo inlör sina höga väl-»

görare, och fingo derföre såväl baron Fritz som fröken tillåtelse att

vid lediga stunder undervisa dem uti nyttiga kunskaper. Som friher-
kapet alltid tillbringade vintermånaderna i hufvudstaden, så fin-

go Carl och Lotta äfven ined följa dit, och der öppnade sig ett ännu
större falt så väl för deras stora lärcnrighet som för deras för-
kofran i bildning. Efter några års omvexlamje vistande i Stock-
holm och å landtegendomen, tilltogo Carl och Lotta så i vett,
dygder och goda seder, att de med heder äfven kunde vara

uti bättre sällskaper. Men snart skulle baron Fritz resa till

Upsala Akademi och fröken komma uti en större pension. Den-
na skiljsmässa på längre tid, var å ömse sidor påkostande, sär-
deles för Carl ocb Lotta, som hyste så mycken vördnad och
kärlek för deras välgörare, och dessutom hade så stor lust för
fortsättandet af studierne, som derigenom kommo att afbrytas.
En dag då Baron Fritz sag Carl vara ovanligt ledsen, sade han:
Min käre Oarl! hvarför är du i dag så ledsen? Jo goda Herr
Baron! jag tycker mig på förhand kunna inse^ huru ödsligt och
tomt allt skall förefalla mig vid saknandet af Herr Barons dyr-
bara person och dess välgörande undervisningar; jag tror mig
ej kunna lefva den dag, då jag ej åtminstone har den stora

glädjen att se en skymt af Herr Baron. — Det fägnar mig, sa-

de baron, att du vet rätt värdera miu godhet och den under-

visning, jag vid lediga stunder är i tillfälle lerana dig. — Du
kan vara försäkrad derom, att det är icke utan verklig saknad,
jag lemnar dig och Lotta på en längre tid, men i den öfvertygel-
se, att J alltid gören eder värdiga af mina föräldrars godhet,
skall jag hos dem fälla en lika öm som rättvis förbön för e-

der, att dc ville vara så goda och anse eder mera för sina barn
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än tjenare, också har min goda syster Carolina lofvat att med
mig instämma uti samma böner för edert framtida väl, Carl
tackade baron Fritz med upprördt hjerta på det högsta och
lofvade under helig försäkran, att så väl han som Lotta skulle
efter yttersta förmåga söka göra sig förtjenta af den utmärkta
godhet och välvilja, hvarmed baron och fröken täcktes omfat»
ta dem.

Tycker du, min kära Carl, att du har lust följa med mig till
XJpsala? frågade baron. Ja, gode herr baron! genmäl te Carl, ingen-
ting i verlden skulle mera intressera mig, och för mig vara mera nyt-
tigt. Jag skulle om dagarne passa upp på herr baronen och långt inpå
nätterna skulle jag sysselsätta mig med nyttiga studier; men
min nådige Gud! fortfor han, hvart kommer en fattig yngling
eller tjenstgosse längre, än till blotta önskningarne? Baron Fritz,
som var begafvad med ädla och upphöjda tänkesätt, cmmade
äfven för gossens framtida väl, tyckte det vara både synd och
skada, att så stora naturanlag för stadier skulle qväfvas i sin
linda, gick derföre aftonen före sin Upsalarésa in till sina för-
äldrar och berättade, att Carl önskade på det högsta fa med-
följa till Upsala, för alt dels passa upp på honom och dels vid
lediga stunder vidare förkofra sig uti studier. Baron Fritz visa-
de emedlertid föräldrarne flere vackra prof på de stora fram-
steg, Carl redan gjort på några år, och att icke särdeles myc-
ket återstod, innan han med heder kunde taga studentexamen,
samt tilläde: att hans brinnande håg för studier och att hans
ovanligt goda naturanlag i förening med flit och rena seder, är
den säkraste borgen för, att han gör lycka äfven i den lärda
vägen. — Ja, min käre Fritz! allt detta är ganska berömvärdt
å ömse sidor, sade baron, men att såsom student redan hafva be-
tjent skulle vara miudre passande och förefalla hvar och en

besynnerligt, samt dessutom betydligt Öka kostnaderna. — Ja
min gode far, det är hvad jag sjelf noga inser; men om Carl
icke nyttjar livré och jag för det mesta är min egen betjent,
så mycket tiden möjligtvis tillåter, så tror jag, att dessa an-

märkningar derigenom försvinpa, och hvad kostnaden beträffar,
så lofvar jag söta far, att lefta så inskränkt som möjligt, för
att derigenom underlätta densamma; och hvem vet, om icke
Carl i en framtid kan blifva i tillfälle alt med tacksamhet å-
tergälda denna hedersskuld. Dessutom har jag tyckt mig både
fortare och säkrare kunna inhemta mina lectioner sedan jag
började undervisa Carl, ty derigenom att man lärer andra, lä-
rer man sig också sjelf, hvilkct besannas af den latinska ter-
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men: Docendo Discimus.— Ja, min kära Fritz! dina argumenter ära

ganska talande för saken, återtog fadren, och svåra nog att nu föf

ögonblicket vederlägga, hvarföre jag skall taga saken i närmare

öfvervägande; du kan emedlertid hoppas det bästa. Baron råd-

gjorde déröm med Friherrinnan, och beslutet blef, att Carl fick

följa med till Upsala och Lotta skulle såsom fröken piga få

passa upp på fröken under hennes pensionstid. Detta beslut, som

kungjordes några timmar före Fritz’s och Carls afresa, var högst
glädjande för alla fyra ungdomsvännerna, hvilka också togo
étt ömt och vänskapsfullt afsked af hvarandra och under tro-

fasta löften, att skrifteligen underhålla och upplifva vänskapen.
Straxt efter det ankomsten skedde till Upsala, skref baron

Fritz och underrättade sina föräldrar om en lyeklig framkomst

samt skref ett särskilt bref till sin syster, fröken Carolina, der-

uti han post scriptum bad helsa lilla Lotten. Carl skref älven

samma gång till sin syster Lotta och underättade om sin lyck-
liga framkomst, Samt bad hcnné framföra Carls djupa vördnad

för fröken Caroline. Dessa kärkomna bref och helsningar be-

svarades med omgående post, och på detta sätt växlades bref

och hälsningar postdagligen under hela tiden, tills några dagar
före Jul, då baron och Carl återkommo uti högönsklig väl må-

ga, samt med fördubblad lärdom och vänskap, träffade alla

hemmavarande vid helsan och den innerligaste glädje. — Jul-

klappar vankades å ömse sidor, hvaribland särdeles en, som lilla

Lotten fick, ehuru den var simplast, var den likväl kärast

af alla, och förorsakade vid närmare påseende en ökad pur-

purrodnad å Lottas kinder, samt väckte derföre allas nyfikenhet,
men särdeles Friherrinnans. Julklappen granskades och befanns

innehålla några vackra visor, hvaribland en var försedd med

ett dyrbarare omslag, än de andra, och af nedanstående innehåll*)

1.

19 *) 'Du i mitt bröst den första lågan tände,
■ Och jag fann tröst så snart din dygd jag kände;

Jag säg hur dygden andades der,
Jag fann dig både öm och förtrolig.
Snart blef jag öm och snart blef jag kärJ ,

Din bild var så menlös och rolig.
2/"

Du rörde mig. Din oskuld seger vunnit,

Jag fann hos dig, det förr jag aldrig fumiit,
. Ömhet och trohet, kärlek och dygd,

Känslofullt såg jag ditt hjerta.
Lasten som råder i denna bygd,
Skäll dig ej kunna nedsvärta. {Forts, följer*)

Stockholm, elmén & granbercs tryckem 1845.



t?Jerde Stråbladet*

EN SANN OCH MÄRKVÄRDIG HaNDELSE,

OCH

j^lla undrade» hvilken gifvaren kunda vara. Någon bekant är

det säkerligen, sade friherrinnan, som kände Lottas vackra
röst och hennes goda anlag för sang. Friherrinnans gla-

o / u O,
o

da blickar antogo nu ett allvarsammare utseende, särdeles emot

en vid tillfället närvarande person, den hon förmodade vara

gifvaren. Lotta förbjöds emedlertid att sjunga denna visa, åt-

minstone aldrig så Friherrinnan hörde det, och knappast någon
annan, med tillsägelse: att det skall du lofva mig, min lilla

snälla Lotta. — Ja, nådigaste friherrinna! det lofvar jag he-

ligt, svarade Lottaj men värdigas fru friherrinnan godhetsfullt
tillåta mig, att jag nu får emottaga och förvara denna visa,
såsom en gåfva och ett minne af denna glada Julafton, och

för att, i händelse den ädle gifvaren i en framtid skulle gifva
sig tillkänna och önska höra den sjungas af mig. Skulle jag då

kunna våga visa mig så otacksam och icke sjunga densamma?

Friherrinnan, litet brydd af denna oskyldiga framställan, såsom
å ena sidan både rättvis, vacker och billig, men å andra sidan

Om till ditt bröst jag nu mig trycka finge.
Vid himmelenf all soi’g och qval förginge,
Redan, jag räcker min hand emot din,
Och känner den sällaste tjusning»
HänrycUt jag ser upp till himmelen,
Bland molnen den sällaste ljusning.

I
Om afgrunden med alla sina härar,
Och afunden som själens lugn förstör,
Ville tillsammans emot Oss std,
Och oss från hvarandra åtskilja,
Så är det lika omöjligt ändå.,
Försynen skatt gynna vår vilja-

5
Men om du mig ån ville öfvergifva,
Vid himmelen jag skalll dig trogen blifva.
Sucka till höjden ändå för ditt väl, •

Och sucken till höjden skall tränga,
Önska dig lycka till hjerta och själ,
Att himmelen din tid må förlänga.

) Se 1, 2 och 3 Bladen.



ingifvande én slags fruktan för följdeme, i händelse gifvaren
Vore den supponerade personen, frågade derföre nu baronen

hvad han tyckte var att göra eller svara? Jag tycker, sade ba-

ron, att det ar endast ett barnsligt railleri och dessutom en småsak

attc fästa feig vid* Men déremot invände friherrinnan, att ofta

kan af barnsligt railleri biifva allvar och af småsaker stora sa-

ker; ty vi béböfva blott gå till oss sjelfva. Intet hafve vi

orsak alt klaga deröfver, att af våra ungdoms-barnsligheter
blefvo verkligen stora saker, svarade baron. — Min bästa

vän! du tar saken i afton på den raiileusa sidan, återtog fri-

berrinnan; men den är ej så att ra i liera med som du nu tror, och

om du är god och tillåter, så skall jag i morgon sjunga sam-

ma visa för dig; du skall då få höra, att den betyder mera, än

du nu for tillfället inser.

Jag tackar dig, min bästa vän, sade baron, för det stora

nöjet du erbjuder mig; men som jag fruktar att ditt svaga
bröst icke tål denna ansträngning, så skulle du. ej heldre vara god
och derföy tillåta lilla Lotta, alt nu i afton få sjunga den, då

allas sinnen äro mera stämda för sång. -— Jag har nyss förbju-
det henne att sjunga, sade friherrinnan; men efter som du så vill,
kan hon ju få göra det, dock endast för oss båda. Lotta, lika

blygsam som oberedd, framträdde och sjöng visan med så be-

hagliga och intagande toner, att baronen rördes till tårar och

friherrinnan föll i förundran öilver, att en flicka vid fjorton års ål-

der kunde i förening med sin vackra och klangfulla röst, älven

genast fatta rätta melodien. Sedan Lotta slutat sjunga, blef hon

framkallad, tackad och berömd, samt lofvad att på friherrska-

pels bekostnad få vidare öfva sig, särdeles i enlighet med kon-

stens reglor; men med den uttryckliga befallning af friherrin-

nan, att icke vidare sjunga denna visa, utan serskildt tillstånd.

Hvarför det, sade baronen; jag tycker visan är ganska oskyldig
och naturlig. — Ja, det må den vara, men för fliCkor är den

mindre passande att sjunga, sade friherrinnan. — Nej, hvarföre

det, fortfor baron; jag tycker mig finna, att visan är alldeles lika

med den du för 30 år sedan sjöng för mig, då du conditione-

rade hos Patronessan R...g; det minnes du väl, min vän? Ja, nog
minnes jag att' jag sjöng, men hvilken visa, kommer jag ej sä

noga ihåg, sade friherrinnan. Om du tillåter, min vän, sade

baronen, alt Lottä ,får gå efter det lilla ebenholtz-skrinet, som

står på din chiffoniér i toiletten, så få vi se, om intet samma

visa finnes, ty jag vill påminna mig, att jag af en händelse fick

se den for någon tid sedan. — Ja, bästa du, sade friherrinnan



det är alltför möjligt att den finnes och att jag äfven sjöng den
för dig, men det var den tiden, och förr och nu ar helt olika.
Då sjöngo flickorna endast någon gång vid lediga stunder eller
sådane tillfällen, då de i sin enslighet voro sysselsatta med hus-
liga gÖromål, såsom vid spinnråcken, väfstolen och sybågen etc.,
men nu tycka de, att sjunga passar sig vid nästan alla tillfällen.
Bästa Augusta! du skall veta, att på en tid af 30 år har myc-ket förändrat sig, hvarföre flickorna så väl som gossarne må-
ste följa med sin tid, som nu tyckes vara bestämd hufvudsak-
ligast för musik, sång och dans, samt för flere nöjsamma tids-
lördrif af alla möjliga slag, så att en flicka äfven ibland den lä-
gre klassen, som nu icke kan spela fortepiano och guitarr samt
sjunga, anses nu för tiden, om icke just med förakt, åtminstone
med mycken liknöjdhet uti så kallade bättre sällskaper eller so-

cieteter, och hvaröfver hvarken du eller nagön annan förnuftig
menniska bör kunna undra pä, då tidens anda och täflan nu
mer än någonsin är så mycket för musik- och sång, och énär
man besinnar hvilken enorm lycka en musicus kan göra, såsom
till exempel Paganini, som efterlemnade en förmögenhet af flere
millioner Riksdaler Banko, Väsa-Riddaren Bull, Fru Catalani och
flere andra förtjcnt millioner, samt i Paris och London med Heré an-
dra större hufvudstäder, kunnat på några timmar förtjeua 20 a,
30 tusende R:dr, och äfven i Sveriges hufvudstad 4 å 5 tusende R:dr
på en enda afton, -samt dessutom blifvit Öfverhopade af de dyrba-raste presenter äfven från Kungliga personer, complimenter, ap-plaudissementer, äfvensom öfverhöljda af blommor och slutli-
gen dragne och eskorterade af enthu^iåstiska beundrare, då der-
emot menniskor med stor akademisk lärdom, och menniskor med
högt uppdrifven konstfärdighet i hvarjehanda verkligt nyttiga och
redbara iridustriela företag, lemna för det mésta endast skuld
och fattigdom efter sig, oaktadt den mest arbetsamma och spar-samma lefnad under hela lifstiden.' Hvad kan vara orsaken der-
till, sade Friherrinnan, alt så redbara kunskaper och ädla för-
tjenster förlorat sitt värde, och nu för tiden finna så liten belö-
ning i jemförelse med förtjensten att äga tjusande musikaliska,theatraliska och komiska talanger m. m.? Aldrigh örde jag i min
barndom talas eller läsas om så mycken lyx och flärd i bredd
med fattigdom och så många fallissementer ibland alla klasser,
som nu är ‘händelsen.* Kan du, min vän!‘ sade friherrinnan, för-
klara verkliga orsaken dertill? Jag tycker mig finna och se, hvart-
hän jag vänder ögat, att alla magaziner, packhus och handels



bodar äro fulla af alla möjliga för menniskan både behöfliga
och obehöfliga förnödenheter, ifrån det minsta till det största, åt-
minstone hvad hufvudstaden beträffar. Min vän! sade Baron,
det är en glänsande yta, hvars kärna är inaskstungen, och der-
före icke allt guld som glimmar; ty det mesta hvilar på ut-
ländsk credit; och hvad de täta fallissemangerne och den öfver-
klagade fattigdomen beträffar, så äro de en naturlig följd deraf, att

den, som icke rättar utgifterne efter inkomsterne, måste göra eu

eller flere concurser, i händelse han ej under hela sin lifstid för-
står eller kan för sina creditorcr dölja sitt obestånd genom ba-
lancerandet af sina skulder.

Men hvarföre motsvara icke inkomsternc utgifterne, nu för
tiden så väl som förr? invände Friherrinnan. Min vän! sade Ba-
ron, det kommer sig helt naturligt deraf, att det kostar mer

att lefva nu för tiden; ty ett ordinärt hushåll endast af medel-
klassen, som för 20 å 30 år sedan kostade omkring ett å 2000

R:dr; kostar nu 6 å 8000 R:dr B:co årligen, och denna summa

måste ovilkorligen anskaffas genom lofliga utvägar, och hvad som

brister i sådane inkomster, måste genom vigilans tills vidare el-
ler under hela lifstiden balanceras för andras räkning, om man

skall följa med sin tid iiti dagliga depenser för musik, sång,
dans, spektakler, soiréer, assembléer, maskerad-, Jul och Nyårs-
baler, illuminationer och festiviteter af alla möjliga slag, som

lackande erbjudas så väl inom som utom hus, — äfvensom mu-

sikaliska lustfärder till sjös i alla riktningar, och om Gud slut-

ligen gifver en del personer helsan, så begagnas äfven de mest

aflägsna helscbrunnar m. m. Och för att af den uppväxande ung-
domen kunna dana skicklige medlemmar till deltagande uti al-
la dessa societeter, måste 1 å 2 dyrbara fortepianos jemtq kost-
samma, nästan dagligen utkommande, musikalier anskaffas, en mu-

siklärare timvis betalas, franska, engelska och tyska språken lä-
ras af en serskild språkmästare, mod-journaler och symamseller
hållas, for att noga kunna följa och iakttaga dagens omvexlande
moder och omklädnad för- och eftermiddag. •— När nu ungdo-
mens tid ifrån 6 å 7 års ålder på detta sätt odelad användes
tills den uppnått 12 å 13 år, så anses den lik en planta i ett

drifhus, färdig att förflyttas uti en större plantskola för nöjen och
societeter, för att slå starkare rötter och vinna mera mognad,
om också hvarje timma äfven der kostar ännu mera.

CForts. följer.)

STOCKHOLM, elmen & granbergs tryckeri, 184 o.
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Femte Ströbiadet*

EN SANN OCH MARK.VARDIG HANI E: SI

Då har åtminstone medelklassen rättat sig efter tiden, om ej el-
ter inkomster, stånd och värdighet. När nu i bredd med den-
na kostsamma och moderna uppfostran, en mängd lyx- och öf-
verflödsartiklar äfven måste anskaffas, såsom ett dyrbart möble-
mang, jemle underhållandet af en grann garderob och ett läc-
kert bord, så bör ingen förnuftig mcnniska kunna undra på, att
sådane depenser svårligen kunna bestridas eller låta förena sig med
stora, och ännu mindre med måttliga eller verkligt rättskaffade,
inkomster. Kanhända, sade Friherrinnan, att det är just denna
depensiva lefnad, som är orsaken till så många familjers obestånd
och som desäutom mycket bidrager att utländsk grannlåt vinner
så stor afsättning och drager det redbara myntet ur landet samt

medtager så betydliga summor för det allmännas och enskildas
nödvändiga behof, utan äfven i längd bereder och sprider fattig-dom inom alla klasser, och troligen är det detta som den djup-
sinniga och menniskoälskande Mamsell Bremer insett, samt der-
före i de ömaste ordalag uppmanat Sveriges qvinnor, att med-
verka till anskaffandet af något motgift, under namn af Rädd-
ninsfshus, för att kunna emottasra de från öfverflöd och miss-
hushållning slutligen utgående nödens barn, såsom numera ut-
blottade och både till själ och kropp förderfvade medlemmar i
samhället. — Ja, min vän! återtog Baronen, nog är en öfver-
flödig och fåfängiig lefnad orsaken till mycken fattigdom i lan-
det, men det klagas tillika öfver öfverflöd af folk, som också är
någonting att taga i betraktande, så intet är en luxieus lefnad
enda orsaken till allt ondt. Men, invände Friherrinnan: kan
det vara förenligt med en sann beräkning, att folkmängden så
betydligt årligen ökar sig, enär giftermålen deremot så betydligtminskas hvarje år. Min vän! svarade Baron, att giftermålen må-
ste betydligt minskas, är en naturlig följd deraf, att hvarje för-
nuftig menniska nogsamt inser, att det kostar för mycket att
lefva med familj, om man skall följa med tidens anda, som blil-

*) Se 1, 2, 3 & 4 Bladen.



ver en följd under närvarande conjuneturer etc. och hvad be-
träffar den betydliga folkökningen, så äro de goda sundhetsåt-

gärderne dertill mycket bidragande, såsom förekommandet af

koppsmittor, frossor med flera fordom folködande sjukdomar i

förening med långvariga fredstider; men hvad som för öfrigt
hnfvudsakligast bidrager till en ökad folkmängd och fattigdom,
faller hvar och en lätt i ögonen, som kastar en blick in uti den ‘

tilltagande demoralisationen i vissa lefnadsförhällanden. Emed-
lertid utgör allt detta sammanlagdt ett så svart problem att lösa,
att endast tiden är dertill mägtig, och derföre sade Baronen, gÖ-
ra vi klokast om vi återgå till våra enskilta ställningar och för-

hållanden, som Gudi vare loflväro goda. Tror du min vän?

sade Friherrinnan, att våra affärer varit det, om jag likasotn

många andra husmödrar, hufvudsakiigast egnat min tid och mi-

na omsorger endast åt nöjen och lyx, samt blindt öfverlemnat

hushållsbestyret utan minsta eftersyn åt vårdslösa och otrogna
tjenare? — Nej, långt derifrån, sadje Baron, jag har, näst Gud,
hufvudsakiigast att tacka dig, min älskade vän, för våra goda af-

färer, för vår trettioåriga ljufva sammanlefnad och för våra väl-

artade barn, ty ingen dödlig kan föreställa sig, hvad en hus-

hällsakti' , fridsam och ordningsfull qvinna förmår verka till en

ekonomisk och moralisk förkofran och trefnad; med ett ord:

hon är själen i det husliga lifvets alla detailler och pä henne
hvilar således mannens hela lycka eller olycka i äktenskapet. I

motsatt fall är qvinnan en mordengel, icke allenast för mannen

utan äfven för sig sjelf, barn och tjenare, och mannens alla .be-

mödanden och sträfvanden skola derföre alltid blifva fruktlösa.

Jag tackar dig förbindligast min vän, sade Baronessan, för det

goda loford och den stora rättvisa, du behagat lemna mig och

min hushållning. Jag känner mig nu såsom maka och mor, på
en gång både lycklig och stolt öfver, att hafva kunnat till ditt

fullkomliga nöje uppfylla så dyra och öma plikter, som äro fä-

stade vid qvinnans sida, .genom den heliga förbindelse hon in-

för Herrans Altare ingått. Men, min gode vän! tilläde Friher-

rinnan, hade du likasom många andra rnänner, ty värr! icke lyss-
nat till mina bemödanden och framställningar, och icke uti de

större hushålls-detaillerne, som tillhöra ■marinen, vårdat dig om

vårt gemensamma väl, så hade alla mina omsorger äfven varit

fruktlösa, likasom en ropandes röst i öknen, ty mannen kan ju
utan att vara hvarken spelare eller drinkare endast med( några
penndrag tillintetgöra icke allenast sina egna utan äfven alla

qvinnans mångåriga omsorger oeh bemödanden löt-

gemensamt
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,väl. O: hvilken fruktansvärd magt, sora är mannen gifven, att
kunna göra qvinnan lycklig eller olycklig. Värdes derföre e-

mottaga min och barnens hjertligaste och vördnadsfullaste tack-
samhetsbetygelse, för din stora godhet, att aldrig hafva missbru-
kat denna magt och myndighet. Gud har derföre välsignat och
krönt vara bemödanden med framgäng och den sällaste sam-

manlefnad. — Och har jag derföre hos barnen sökt fästa deras
synnerliga uppmärksamhet på sin faders exemplariska handlingar
och Sitt värdigt följa dess exempel, som nogsamt visar, att skön
hushållning låter förena sig med skon konst, och att de sköna
konsterne alltid böra vara den sköna hushållningen underord-
nade, eller att nyttan alltid bör gå framför nöjet, så framt så-
dant iche låter ■ förena sig, ty allt nyttigt är skönt, men allt
skönt är derföre icke alltid nyttigt. Ja, sade Baronen, att en

exemplarisk faders handlingar verka mycket godt på barnens
unga sinnen, är obestridligt, men på långt nät* ej emot en e-

xemplarisk moders, hvars ädla handlingar alltid äro åskådliga
för de unga oskuldsfulla blickarne, som stundeligen äro nästan
odelade fästade på henne, just under de åren, då barnens hjer-
tan aro mest finkänsliga för intrycks emottagande af dygdiga
grundsatser och ädla efterdömen.

Och har jag derföre dig, min vän, att hufvudsakligast tac-
ka för den goda och vårdade uppfostran, barnen fått, och sko-
la de derföre med sina ädla handlingar belöna dig, välsigna ditt
stoft och slutligen med tacksamhetens och saknadens tårar fug-
ta din graf. O! måtte alla mödrar kunna göra sig förtjenta af
en så ljuf belöuing och med ett fredadt samvete, att hafva upp-
fyldt en moders dyra pligter, kunna emottaga barnens sista väl-
signelse. — Denna den ljufvaste belöning af alla, är vår ge-
mensamma, sade Friherrinnan; ty dina manliga och visa råd,
hafva alltid varit mitt enda stöd, då jag varit vacklande i mina
beslut, att rättvisligen kunna handleda, aga och förlåta barnen,
och då har din milda och djupa försoningsblick alltid insett
det rätta. — Du har således varit, är och förblifver vår led-
stjerna, och öss tillhör, att endast vandra den väg stjernan be-
lyser. — Har denna stjerna någon gång varit dunkel, sade Ba-
ron, så har den lånat ett ljusare och mildare skéri från dig, och
derföre vill jag nu rådgöra med dig om uppfyllandet af de an-

svarsfulla pligter, vi åtagit oss, då vi upptogo de värnlösa bar-
nen Carl och Lotta; oss tillhör derföre att söka dana dem till
nyttiga medlemmar i samhället, det största, meq enda arf vi äro
skyldige att letnna dem, och låtom oss derföre med förenade
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krafter söka att värdigt kunna handleda dem såsom våra egna
barn, på dygdens väg, till en sann gudsfruktan, samt ingifva dem
vördnad för Ofverhet och Lagar, aktning för det rätta och san-

na, samt kärlek för nästan i förening med arbetsamhet, hushåll-

ning och en naturlig enkelhet i behöf, meri deremot afsky för
all flärd och fåfänga, elaka sällskaper, alla spirituösa drycker
och hazardspel samt skuldsättning, såsom synden, och alltid tän-
ka och bedja så här:

01 Du, som leder mina öden
Och utsatt målet för mitt lopp,
Blif, Gud i lifret och i döden
Mitt stöd, min tillflygt och mitt hopp!
Lär mig att alltid rätt besinna
Det stora värde, lifvet har,
Att genom dygdens öfring hinna
Det mål, hvartill jag skapad var, >

, Lär mig min högsta sällhet söka
I sinnets bibehållna frid;
Lär mig att minnets skatter öka
Utaf en visligt använd, tid;
Lär mig i dag och alla dagar,
Ge akt på känslan i mitt bröst,
Som bjuder helgd åt dina lagar
Och vördnad åt Din viljas röst!
Så lär mig Gud att nyttja tiden;
Af dig ett dyrbart lån den är
Hvar stund i dygdens tjenst förliden,
En säker lön mig återbär:

Välsignelsen och samvetsfriden.
Gif mig en lugn och träflig hydda,
Med arbete ett måttligt bröd;
Men om Din godhet skänker mera,
Om Öfverflödet blir min lott,

* Lär mig, o Gud! att högst värclera
Den njutningen, att göra godt,
Att, läkande det sår, som blöder,
Betala mina usla Bröder
Det lån, jag af Din mildhet fått.

,

(Forts, följer.)

STOCKHOLM, elmén & granbergs tryckert. 1845.



Sjette StröbiatSei.

EN SANN OCH MÄRKVÄRDIG HÄNDELSE

Om åter fattigdomens börda,
Af Din försyn är ämnad mig,
Och på en okänd framtids stig
Blott törnen återstå att skörda, —

Så styrk, o Gud, mitt hopp till Dig!
Lär mig Ditt dolda syfte vörda,
I sjelfva olyckan'förnöjd,
Med hvad Din vishet täcks beskära

Och tålig under korset böjd,
Min lott med sinnesstyrka bära!

Välsigna, Gud, i denna tjag
Min tid, mitt uppsåt och min möda,
I hvarje nyttigt företag j

Ty utom Dig, jag är för svag,
Att se mitt sanna väl, oclr stöda

Min nästa, felande som jag.
Med dygdens kraft min själ bemanna,/
Mot smittan af en veklig tid;
O, Fader! i min pröfnings strid,
Behåll mig oupphörligt vid

Det rätta, goda och det sanna,

Att skiljd från fördom, last och flärd,
Jag själens oskuld må bevara

Och fly den blomsterhöljda snara,

Som gillras af en brottslig verld!

Förläna nåd till dygdens öfning,
Och med Ditt ljus upplys min själ,
Att skåda, under ödets pröfning,
Din högre afsigt för mitt väl;
Att under sorger, som Du skickar,
Se, genom molnen, lika skön

Med trons och hoppets ljusa blickar,

i, 2, 3, 4 & 5 Bladen.
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Ja, måtte alltid under loppet
Uppå en svår och farlig stig,
Det goda minnet följa mig,
Det goda samvetet och hoppet !
Och nar förgänglighetens lag
Min hydda, svag och bräcklig vorden,
Befaller återgång en dag,
Till hennes, första Moder, Jorden;
l denna sista afskedsstund,
Som löser upp livad lifvet knyter,
Och sjelfva ömhetens förbund
På denna sidan grafven, bryter:
Då verldcn menskan öfvergor,
All njutning flyr frän hennes sin nen:

Och, när hon lifvet öl verser,

Ej äger i behållning mer,
An sipa flydda dagars minnen.

Dessa Iefnadsreglor hafva alltid uti våra barns hjertan bbl-
vit tidigt och sorgfälligt inplantade och halva derföre lagt gran-
den till barnens lycka och vår innerliga glädje; Måtte nu ock i
en framtid samma goda frukter kunna skördas från de unga
hjertan, som Försynen ånyo anförtrodt oss att leda. — Carl och
Lotta blefvo nu framkallade för att emottaga dessa förmaningar,
hvarefter barnen omfamnades och välsignades med tårfulla ögon
ä ömse ^idor, och under tillkännagifvande, att de ifrån denna
stund hade Öma föräldrar, som vårdade sig om deras framtida
väl och att de derföre voro skyldige sina fosterföräldrar lika

lydnad, trohet, undergifvenhet och vördnad, som sina rätta för-
aldrar. Och lofvade de heligt, att efter yttersta förmåga och till
sista ögonblicket söka, att genom uppfyllandet af så dyrbara
pligter, göra sig värdiga af en godhet den endast Gud kunde
belöna. Härefter blefvo Baron Fritz och Fröken Caroline inkal-
lade och för hvilka Baronen presenterade Carl och Lotta såsom
deras syskon, med yttrande: Att då J mine käre Barn! genom
försynens underbara skickelse, sjelfve så oskyldigt gjort eder för-
sta bekantskap och derigenom äfven lagt första grunden till e-

dert gemensamma väl, så förklare vi härigenom, att Carl och Lot-
ta ifrån denna stund anses lika med eder såsom våra egna barn,
och arfvingar, och att J derföre med den ömhet och vänskap som

egna och anstå dygdiga syskon, alltid hemöta hvarandra, utan
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minsta skymf af missaktning éller förakt. Hafvfen i något emotdetta vårt fattade beslut, så stigen fram, för att lika öppet söm
oskyldigt framställa edra tankar derom; i annat fall uppmanarjag eder, att nu inför Gud och edra föräldrar heligt lofva ochräcka hvarandra handen uppå, att såsom älskade syskon, med
vänskap och förtroende värdigt bemöta hvarandra till sista ögon-blicket. Detta syskonförbund beseglades med de heligaste löften,och stadfästades med handen för hjertat och under gemensam-ma bifall och glädjetårar. — Att denna förening, som var i den
fullkomligaste harmoni med de ungas önskan, skulle emottagasmed en obeskriflig glädje, kan hvar och en föreställa sig, somlärt känna, att barna- och ungdomsvänskap är djup och oför-änderlig, ty hjertat älskar blott en gång. — Öfverlemnade nuinom gränsen af föräldravård och egen uppmärksamhet, skynda-de de, att med nyttig verksamhet iakttaga tiden ocb fortsättasina studier, till vinnande af det ädla Syftemål, att likasom de-
ras föräldrar, kunna i en framtid blifva nyttiga medlemmar isamhället. — Efter några års ytterligare förlopp hade så välllaron Fritz som Herr Carl, förvärfvat sig stora kunskaper i defleste vetenskapsgrenar, oeh derföre väckte mycken uppmärksam-het och tillvunno sig en odelad aktning inom bildade kretsar.Lika aktningsvärda framsteg gjorde Fröken Caroline och Mam-selle Lotta i de vetenskaper, som tillhöra det täcka könet. ■—

Utrustade å ömse sidor i glansen af sin ungdom, med alla des-r
sa goda egenskaper i förening med öfverlägsna naturgåfvor och
ett lika ädelt soin intagande sätt att vara, öfverlemnades de åt
sig sjelfve att välja den lefnadsbana, de ämnade i en framtid be-träda. — Baron Fritz var mycket patriotiskt sinnad och fann
ingenting ljufvare, än att kunna vara sitt fädernesland nyttig ge-nom företag, som gagnade det allmänna och enskilta så i the-oretisk som praktisk väg; Studeranden Carl deremot tog ma-gistergraden och valde den theologiska vägen, för att gagna medspridandet af Religionens heliga sanningar och dymedelst hosinedmenniskor väcka känslan och begreppet om en högre magt.Fröken Caroline, Som var ett mönster för sitt kön, ansågsin bestämmelse icke vara, att endast njuta af lifvet, utan att iförening med de sköna konsterne äfven vinnlägga sig om detverkligt husliga, nyttiga och redbara. — Dessa vackra grundsat-ser och efterdömon, följde Mamsell Lotta med den noggranna-ste uppmärksamhet, så att hon med skäl kunde anses innehaf-

va andra hedersrummet af qvinlig dygd och skönhet i ordensalla bemärkelser. Med så älskvärda egenskaper, tillvunno de sig



högaktning och beundran, af alla bildado och högt uppsatte per-

soner som derföre vore verkligen intresserade af, att vara i de-

ras angenäma sällskap; men med denna odelade hyllning funno

de sig å sin sida icke särdeles smickrade, hvarföre de mera säll—

synt och oförmärkt bivistade större societeter, särdeles sådane, der

lyx och fåfänga utgjorde föremålet. Denna delicatess mera ö-

kade än minskade glansen af det ädla och sköna i deras hand-

lingar. Friherrinnan, som fäste sin uppmärksamhet på detta

förhållande, fann sig föranlåten att vid ett tillfälle, då Fröken

och Mamsell Lotta visade sig liknöjda att deltaga uti en större

societé, tillfråga dem om orsaken dertill, och hvarpå de svara-

de, att så glädjande och angenämt det är att omgifva sina för-

äldrar och verkliga vänner, så motbjudande är det, att blifva

omgifven af personer som slösa med smicker och tomma com-

plimanger.
Jo, mina flickor sade Friherrinnan, det är vårt köns lott

att emottaga smicker och äfven ofta tomma complimanger; men

det tillhör oss, att med en värdig urskiljning besvara dem, ty

exempel gifvas, att det finnas personer äfven asvart kön, som

gifva första anledningen dertill. Ehuru detta icke kan, tilläm-

pas på eder, mina älskade barn, så fan i likväl ej vara alltför

delikata i edra reflectionér, ty jag har sjelf erfarenhet deraf, att

icke allt smicker är endast tomma complimanger. — Jag kän-

ner de unga Grefvarne S—e: som gerna icke smickra utan all-'

var, och derföre äga en karakter och själsädelhet, som få ung-

karlar hafva nu för tiden. Ej heller fån J misstycka, om på e-

der fästas blickar, hvilkas syfte och rigtning kunna vara lika äd-

la, som välmenta, och tillika hafva en djupare betydelse, än hvad

J för ögonblicket kunnen inse. Mången skulle afundas denna

uppmärksamhet, som egnas eder af så utmärkta herrar. Kommen

ihåg! att en gång skolen J sakna edra föräldrar och öfverlem-

nas åt eder sjelfve, och då mildras saknaden, om J ägen upp-

riktige vänner, till hvilka J kunnen anförtro kommande dagars
Öden. J ären nu i blomman af eder ungdom* eller på dess mid-

dagshöjd. Men solen sänker sig, blomstren vissna, och snarare,

än J förmoden, infinna sig de kulna höstvindarne — eller hvad

tror du, min lilla Caroline härom?

(Forts, följer.)

STOCKHOLM, elmén & granbergs tryckeri. 1845.



SjundeStröbladet*

Fröken svarade med tårfulla ögon och upprörda känslor, att hon
icke nog kunde hembära sin skyldiga tacksägelse för de välmenta
råd hon af en älskad moder nu lått emottaga; och hvilka råd nogsamtskola förvaras, för att i djupet al hjertat noga öfvervägas vid
lugnare ögonblick. — Min söta Caroline! skall du behöfva ta-
ga en älskad moders råd i öfvervägande? frågade Friherrinnan.
Förlåt, älskade mamma, att jag talar hjertats uppriktiga språk,och att ledningen af mina framtida öden är ölverleinnad till
.Gud och anförtrodd åt ett hjerta, som gjort sig värdigt den-
samma. — Nog, nog, min kära Caroline, sade Friherrinnan, du
sätter mig i verklig förlägenhet att rätt kunna bedömma din upp-riktighet, hvaröfver jag framdeles önskar få en närmare förkla-
ring. —• Nu skall det emedlertid roa mig att höra, hvad min
lilla Lotta har att förebära såsom ursäkt för äfven sin liknöjd-het — Jo, älskade mamma, värdigas icke onådigt upptaga, att
jag, jemte förklarandet af min vördnadsfulla tacksägelse! för de
ömma och moderliga råd, jag varit värdig emottaga, vågar lika
uppriktigt som vördsamt erkänna, det jag mera älskar hemmet
och det husliga, än det stora sällskapslifvet, der merändels praktoch fåfänga m. m. utgöra förnämsta föremålen. Jag är mera nöjdmed den lugna gröna dalen, än med den stormiga torra höjden,der solens strålar ofta äro brännande och höstvindarne mera
kylande och genomträngande. — Nog, nog min kära Lotta! Jagliör, att du är af samma tanka som din kära syster. J hafven
båda gif>it mig en gåta att lösa, den jag äfven vill meddela
eder goda far;, men jag hoppas emedlertid, att J efterkommen
min Önskan och gören edra föräldrar sällskap till Gref-herrska-
pet i morgon, som jag lofvat. — Mycket gerna vilja vi efterkom-
ma vår goda mammas önskan, svarade Frcken och Mamsell,under hopp, att mamma är god och icke gör allt för stora an-

språk på vårt lifliga deltagande i nöjenas och flärdens omväx-lande hvirflar. — Friherrinnan ropade nu på Baronen och ^sa-

•) Se t 3, 4-, 5 5c 6 Bladen.
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de* min bäste Georg! har intet du som jag förmärkt nu på en

tid, att flickorna antagit en dystrare sinnesstämning i sällskaps-
Jifvet än vanligt? — Min bästa Augusta! det är väl med ungdom
som med ålderdom, att intet allt sällskap är lika angenämt och

behagligt, ty livad som roar den ena, kan, ofta nog icke roa den

aadra, sade Baronen. — Ja min vän, sade Friherrinnan, i visst fall
kan du ha rätt, hvad ålderdomen beträffar, men att ungdomen ic-
ke finner sig lika road i alla anständiga sällskaper, det förefal-
ler mig litet besynnerligt Nej, jag tycker återigen tvärtom,
sade Baronen, ty*i min ungdom var jag särdeles nogräknad i
valet af vänner och sällskap, — och fann mig derföre aldrig verk-

ligt nöjd och glad äfven i de ypperligaste societeter, om jag
saknade någon uppriktig vän, för hvilken jag oftast och endast
infann mig, och sådan kan ju händelsen nu vara med flickorna,
att de äfven vid åtskilliga tillfällen kunna sakna intima vänners

närvaro. Jag vet icke, sade Friherrinnan, om det är passan-
de för flickor att äga intima vänner, ty med intima vänner för-

står jag enkom utvalda, och det är nog tidigt fötr dem att väl-

je sådane vänner, som kunna derföre göra ett motsvarande an-

språk. Ja, min vän, sade Baron, vi måste ursägta, om ungdom
och visdom icke alltid följas åt, och att rätt kunna utstaka des-

sa gränser, ligger utom möjligheten af mensklig förmåga, helst
som vi hafva många exempel på, att äfven ålderdom och visdom
ofta nog komma i strid med hvarandra. — Ja, låt det vara,
sade Friherrinnan, men något värdigare, angenämare och glada-
re sällskap, än den Grefliga Familjen är, kan man val aldrig
finna. De unga Grefvarne Kaptenen S. och Löjtnanten B. äro

väl de mest bildade och artigt förekommande herrar, man kan

tänka sig, samt på allt möjligt sätt söka väcka känslan för det

glada och sköna umgängslifvet, men det oaktadt har jag tyckt
mig finna, att Caroline och Lotta icke så värdigt motsvarar den

uppmärksamhet, som i synnerhet dessa herrar visa dem vid al-

la tillfällen. — Detta förhållande har gifvit mig anledning till-

fråga dem, hvad orsaken kunde vara dertill, att de icke borta

som hemma voro lika glada oclvvänliga i sitt sätt att vara, och

hvaröfver de förklarade orsaken hufvudsakligast vara den, att de

funno sig generade af vissa personers (jag förstår Grefvarnes,)
smickrande uppmärksamhet och att det stora och praktfulla säll-

skapslifvet icke är förenligt med deras öfvertygelse såsom det
rätta och sanna. Men hvad som verkligen utgör än i dag en

gåta för mig, är den vink, de gåfvo mig, att de redan öfverlem-
nat ledningen af sina framtida öden åt bjertan, som äro värdiga
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densamma; men hvilkas hjertan? deri ligger sjelfva hemligheten.Om denna hemlighet kunna troligen Fritz och Carl lemna na-

gon upplysning, i händelse du anser en sådan nödvändig, sade
Ba*’on. — Ja, den ledtråd du nu lemnat mig, är tillräcklig, men'
dock mindre behaglig; jag hade önskat och väntat att kunna få
en annan ledning för min öfvertygelse och förhoppning om flic-
kornas framtida lycka. Den största lycka för dem är, att hin-
na målet af sina egna önskningar, äfven om de icke alltid äro
förenlige med andras. — Jag förstår nu att du häldre önskat
lått ledningen åt annat håll, der börd och rikedom vore att för-
vänta, men mera lycklig och aktningsvärd är den, som sjelfför-värfvar dessa egenskaper, än den som ärfver dem. — Min bästa
Georg! sade Friherrinnan, i våra nu varande tider är det min-
sann icke så godt alt förvärfva hvarken det ena eller andra.—
13ästp Augusta? Det är icke tiderna, som äro svåra, utan folket,
som beklagligen mera fäster sig yid det skenbara och flärdful-la så i ord som handling, än vid det verkligt redbara och nyt-tiga. Det är intet tvifvel underkastadt, att den mcnniska, somledes af dygdiga grundsatser, i förening med skyldig .omtankaför sin framtid, icke behöfver frukta för framtiden eller bekla-
ga sig öfver svåra tider, ty sådane goda själsegenskaper öfver-
väga både börd och rikedom, hvarheldst de finnas. Lycklige der-före de menniskor som anförtrott ledningen af sin framtid åt
personer, hvilkas hjertan sympathisera i en så ädel rigtning.Ack, min bäste Georg! huru lyckligare skola icke sådane per-soner blifva, hvilkas hjertan sympathisera i lika ädel riktning iförening med börd och rikedom? — Min kära Augusta! Dusätter mig i den nödvändigheten, att uppriktigt förklara, detkärleken, hvarom nu lärer vara fråga, icke är någon handelsva-
ra och låter på intet sätt eller för något pris kommendera sig;och derföre äro alla bemödanden i en sådan riktning fruktlösa.Jag vill åtminstone för min del, icke belasta mitt samvete medatt halva i ringaste mån inverkat på det fria valet, utan öfver-lemnar det förtröstansfullt åt den milda försynen, som i sin vis-het leder så väl detta som alla våra öfriga öden. — BästeGeorg! du skulle således intet hafva något deremot, om Caro-lina hyser en odelad vänskap för Carl och lika så Lotta förFritz, i stället för Grelvarne, som så gerna Önska äga densam-ma. — Nej, icke det ringaste, ty jag kan fullkomligt lita påFritz* och Carls själsädelhet och goda karakter, att de lika vär-digt som tacksamt gjort sig förljente deraf, och det är endast ti-den, som kan lemna dem tillfälle att vidare rättfärdiga det.



Men en annan fråga är den: huruvida Fritz och Carl äga en

motsvarande odelad vänskap för flickorna? — Deroni kunna vi

vara fullkomligt öfvertygade, svarade Friherrinnan; ty i sådant

fall rådfrågas sällan förnuftet och den ekonomiska ställningen,
huruvida deh är sådan, att den tillåter att kunna göra anspråk på
en flickas hand. — Fritz är ju för närvarande endast sin fars

son och Carl har nyss tagit magistergraden, således båda för

närvarande i saknad af några embeten eller tjenster, som kun-*-

na föda en familj, hvarföre hela orten skulle falla i förundran

deröfver, om vi tilläto detta. — Bästa Augusta! det är väl in-

tet meningen, att de skola i dag eller i morgon förenas, och

jag vet sannerligen ingenting, som kan så brådska, ty är deras

kärlek och vänskap uppriktig, så vänta de gerna å ömse sidor

på hvarandra och afvakta med vänskapligt tålamod den lyckliga
da<j, .som Försynen bestämdt till deras förening* — Min goda

Georg! Det kan ju ännu dröja flere år, innan Fritz och Carl

blifva i tillfälle att kunna gifta sig, ja till och med aldrig; ocli

under* tiden åldras flickorna och kunna slutligen gå miste om

äfven de mest fördelaktiga och lysande tillbud. — Ack, min

vän! sade Baron, den flicka, hvars hjerta klappar varmt, åldras

aldrig, och med den glada blicken fästad på den stora lyckan,
att en gång hinna målet för sina Önskningar och sin bestämmel-

se, förflyter liden så lätt och obemärkt, att ett ar är en dag,
och en dag en minut och så vidare. — Bäste Georg! du tar

allting så lätt, äfven de vigtigaste saker, som icke borde öfver-

lemnas ät slumpen att afgöra. — Bästa Augusta! ofta afgör
slumpen aldrabäst de vigtigaste affärer, och sällan lyckas egen-

nyttiga beräkningar, särdeles i en fråga, der kärleken och öm-

beten räcka hvarandra en trofast hand, derföre göra vi klokast,
om vi så litet som möjligt blanda oss i en affär af så ömtålig
natur, för att bespara oss sårande förebråelser i framtiden, den

endast Gud kan bestämma och förutse. — Jag skall emedlertid

soka att oförmärkt utforska Fritz’ och Carls tankar rörande de-

ras framtida bestämmelse, sa i ena som andra afseendet, oeh der-

efter skola vi taga saken i närmare öfvervägande, och torde du,

min vän! vara god och med lika varsamhet söka få eu närma-

re förklaring af flickorna öfver deras mystiska yttrande, om led-

ningen af deras framtida öden.

{Forts, följer.)

STOCKHOLM, elmén & granbergs tryckeri, 1845.
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I morgon, då vi alla komma till Grefliga Herrskapet, blir det således
ett gynnande tillfälle, att med uppmärksamhet kunna följa ungdomensväxlande blickar, och för dig att äfven bli öfvertygad om, det Gref-
varne, som alltid visa damerna den mest ridderliga hyllning, synas
gifva Caroline och Lotta företrädet framför de öfriga, oaktadt de
genom deras kalla bemötande icke göra sig förtjente deraf; men
annorlunda är förhållandet emot Fritz och Carl, då är hvarje
blick, som deras uppmärksamhet egnar dem, behaglig, hvarom
du sjelf nu får tillfälle öfvertyga dig. — Bästa Augusta, att spi-
onera är för mig högst motbjudande i livad fall som helst, men

aldramest i umgängslifvet, der framför allt ett förtroligt och
vänskapligt bemötande bör lifvas och underhållas till allas belå-^
tenhet, med ihogkommande, att de ömaste förbund vid sådana
tillfällen ofta slutas, men sällan brytas vår egen erfarenhet
har derom tillräckligt öfvertygat oss — eller huru, min bästa
Augusta, är det icke verkligen så? Ja, ganska rätt har du dér-
uti, men att anse min välmenta framställning, om en fästad upp-
märksamhet åt vissa personers handlingar, såsom ett spioneri, är

något strängt, helst då min afsigt med den yarit att befrämja
ömsesidigt väl. — Ursägta, min bästa Augusta, att jäg valde det-
ta uttryck, som jag medgifver är mindre delicat, men något me-

ra träffande kunde jäg nu i hast icke tillämpa; och tro icke
derföre, att jag på något sätt misskänner din ädla afsigt att der-
med befrämja ömsesidigt väl, men oftast kan den bästa välme-
ning förfela sitt ändamål, ty om Herren icke bygger huset, så
arbeta de fåfängt, som deruppå bygga.

Min bästa Georg! du vill således säga, att neutraliteten ar

för närvarande säkrast att följa och låta tiden utveckla och besan-
na det rätta. -—• Ja, min goda Augusta f Den som vinner tiden,
han vinner mycket. •— Bäste Georg! Att öfverlemna så vigtiga
saker åt neutraliteten och tiden att afoöra, är efter min tanka
mycket vågadt, särdeles då man vet hvad man har, men icke hvad

*) Se i, 2, 3, 4, 5, 6 & 7 Bladeu.



man far, och denna öfvertygelse vid haller jag i det längsta, un-

der förmodan att äfven du får samma öfvertygelse snart nog,

utan att att behöfva afvakta tiden. — Bästa Augusta! Jag har

ju lofvat dig, att göra mig förvissad öm Fritz, och Carls tänke-

sätt och derefter lämpa mina åtgärder, innan jag fäster någon

uppmärksamhet vid Grefvarnes artiga bemötande emot flickorna. —

Bästa Georg! hvarför söker du icke att först göra dig förvissad

om Grefvarnes tänkesätt, såsom i alla afseenden det angelägna-
ste och värdigaste föremålet för våra bemödanden såsom rätt-

skaffens föräldrar? — Bästa Augusta, då jag finner att du så

mycket intresserar dig för de artiga Grefvarne, så vill jag ef-

terkomma din önskan, men lör att gå uppriktigt till väga, vill

jag först i din närvaro höra flickorna, huruvida deras hjertan ä-

ro fria och sedan skall jag i hvilket fall som heldst anförtro

detta åt Grefvarne, och öfvertygad derom att dessa herrar, med

så ädla och upphöjda tänkesätt, icke missbruka mitt förtroende,
och ännu mindre försöka att eröfra hjertan, som uteslutande till-

höra andra. — Bäste Georg! denna uppriktighet går för långt
pch skulle derföre mera skada än gagna i närvarande förhållan-

den, och det är vår rättighet och äfven skyldighet, att såsom

föräldrar noga iakttaga alla tillfällen som kunna bereda våra

barns framtida lycka, ty vi kunna icke begära, att de sjelfve
ännu böra inse hvad dem nyttigast är, och vill jag derföre med

en moderlig och rättvis ömhet söka öfvertygä dem om det verk-

ligt rätta för deras vänskapsval, som säkrast leder till en ömse-

sidig lycka. — Detsamma hoppas jag du är god och gör med

Fritz och Carl , i den händelse de fattat någon djupare vänskap
för flickorna, att de böra sjelfve inse det icke vara förenligt med

deras ställning för nävarande, äfvensom att för dem är tid nog,

att efter flera års förlopp fatta vänskap för flickor med anspråk
på deras hand. Men vare härmed huru som helst, så vill jag
först rådgöra med dig, innan du inlåter dig uti något förtroen-

de med Grefvarne, som troligen icke ana den minsta skymt der-

af, att vi förmärkt, det deras bemötande emot dessa flickor va-

rit artigare o£h uppmärksammare än emot de andra, ej hel-

ler kunna de ana, att flickorna redan fattat någon intim vän-

skap och aldraminst för Fritz och Carl, som knappast uppnått

myndiga år. — Bästa Augusta! Jag tillstår uppriktigt, att jag

börjar ledsna vid din visade inquietud öfver flickornas egna

eller fria val och Grefvarnes hyllning, hvarföre jag i morgon, då

jag träffar dem, skall hafva gåtan upplöst å alla sidor, emedan

jag har angelägnare affärer att sköta, än blanda mig uti kär
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leksintriger, som troligen fantasien tillskapat, och dessutom har

jag en gång förut låtit dig förstå, att jag högst ogerna blandar

mig deruti.
Dagen efter återkomsten från grefherrskåpet blefvo flickor-

na inkallade till friherrinnan för att examineras och höras öf-

ver flere anmärkningar, dem friherrinnan (ann sig föranlåten gö-
ra, i anledning af deras visade mindre lifliga och uppmärksam-
ma deltagande uti de oskyldiga nöjen, hvarmed grefvarne sökte

göra sällskapslifvet lika angeuämt, som värdigt sin bestämmelse.
J anledning häraf sade friherrinnan: Jag var i går ej särdeles

nöjd med edert sätt att vara, ty jag tyckte mig finna hos eder

en viss liknöjdhet och motvilja för deltagandet uti alla de nö-

jen, som de ädla grefvarne så godhetsfullt behagade tillbjuda
eder, och hvilket var mindre behagligt för dem och äfven för

mig. — Älskade mamma! Det skulle vara för oss ganska smär-

tände, om vi på minsta sätt gifvit. någon anledning dertiil, sär-

deles som äfven mamma derigenom fått orsak att blifya miss-

nöjd med oss. Vi ha tyckt oss med all noggrannhet iakttagit
alla grannlagenhetens fordringar samt lika vänskapfullt besvarat

allas oss visade godhet och uppmärksamhet, och hafve vi icke

lyckats häruti, så hafve vi åtminstone det ljufva medvetandet, att

hafva följt den ledning och öfvertygelse, som oskuldfulla hjer-
tan ingifvit. — Mine goda Flickor! Jag tviflar icke på att J

följt edra hjertans öfvertygelse, men om denna öfvertygelse ic-

ke är förenlig med edert framtida väl eller min önskan, så hop-
pas jag, att J icke illa upptagen en liten tillrättavisning från

mig, såsom en öm och välment moder, hvars råd äro li-

ka oskuldsfulla, som eder öfvertygelse. Jag har vid flere till-

fällen med verklig ledsnad förmärkt, det J visen Fritz och Carl

en större attention än Grefvarne, oaktadt de visa eder en så ut-

märkt artighet, och detta förhållande är mig ganska okärt, eme-

dån jag skulle önskat motsatsen i edert bemötande. Hvar-

före det, goda Mamma? ,Vi hafve ju från barndomsåren eller allt

ifrån första bekantskapen funnit att Fritz och Carl gjort sig för-

tjente af vår odelade erkänsla och högaktning framför hvilka

personer som helst, och derföre vore det oss icke tillständigt
och ännu mindre värdigt att vara lika uppmärksamma emot per-

soner, hvilkas tänkesätt och karakter äro för oss främmande. —

Bästa flickor! På sådant sätt som J bemöten Grefvarne, skola

deras karakter och tänkesätt alltid blifva för eder främmande. —

Förlåt! Goda Mamma! det är just livad vi Önska. — Men jag
som mor Önskar det icke, ty jag inser nogsamt, hvilken stor
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Ijcka J
/ gören, pm J kunncn vinna Grefvarnes odelade vänskap,

hviiket jag har största anledning förmoda, och tänken , då, mine

barn, hvilken lycka och heder för oss alla, att komma i så ri-

ka och lysande slägtförhållanden, emot att fästa sig vid perso-
ner af ringa och fattig härkomst samt med så aflägsna utsigter
för framtiden. — Gfvertänken noga sjelfve, så skolen J finna att

jag har rätt och vill befrämja edert sanna väl. — Älskade Mam-

ma! Intet ögonblick tvifla vipa, att icke mamma, vill så väl vårt

som allas väl, och derföré äro vi skyldige mamma att med tack-

samhet aflägga en uppriktig bekännelse, det vi älska Fritz och

Carl, och att våra hjertan tillhöra dem. —r Bästa Caroline och

Lotta, det kan aldrig vara edert allvar, att J redan bortgifvit
edra hjertan, utan att först anförtro edra föräldrar ett så vig-
tigt steg, hvarpå hela eder framtida lycka eller olycka bero.—

Älskade mamma, vi voro icke värde äga något, hjerta. pm det

tillhörde någon annan, än de barndomsvänner, som tändt första

gnistan till en lika oskuldsfull som outplånlig vänskap och till-

gifvenhet, och så länge Fritzi och Carl framhärda på dygdens
väg i förening med omtanka för framtiden, samt fortfarande
visa oss samma trofasthet och tillgifvenhet tillbaka, så är det

endast döden som kan upplösa detta vänskapsförbund. — Bästa

ilickor! att vara trofast och tacksam samt framhärda på dyg-
dens väg är ganska vackert och tillhör i främsta rummet hvar-

je bildad menniska; men det gifvas vissa förhållanden i niensk-

liga lifvet, som äfven hafva sina anspråk, hvilka icke böra för-
bises i bredd med den inre känslan, att handla enligt samvete

och öfvertygelse. Det är på dessa anspråk jag synnerligast vill
fasta eder uppmärksamhet och söka fa dem förenade med ett

vänskapligt förbund. Då först hafven J funnit det mål som

säkrast skall bereda eder lycka. — Älskade mamma! hvad
mamma menar med de anspråk, hvilka icke böra förbises i

bredd med den inre känslan, att handla enligt samvete och öf-

vertygelse, förstå vi icke,, och anhålla derföre, det söta mam-

ma ville vara god och lemna oss en närmare förklaring der-
öfver.

(Forts, följer.)

STOCKHOLM, ELMER & GRANBERGS TRYCKERI, 1845.
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EN SANN OCH MÄRKVÄRDIG HÄNDELSE.

Julfina barn! jag menar intet ondt dermed, men såsom erfaren
af verlden tillhör det mig, att efter, bästa öfvertygelse söka be-

reda edert framtida väl och således göra eder uppmärksamme
derpå, att det erfordras mera än blott en ömsesidig och orubb-

lig vänskap, för att sluta ett lyckligt förbund, som grundlägger
en oberoende och säll framtid, och detta är den ekonomiska

ställningen, som nära nog bör framför allt annat komma i be-

räkning såsom ett hufvudsakligt vilkor, och då depna stora för-

mån kan vinnas i förening med börd och rikedom samt ett akt-

ningsvärdt slägtförhållande, genom ett vänskapsförbund med de

ädla Grefvarne, så hoppas jag att J härutiunan gån min välmen-
ta moderliga Önskan och vilja till mötes; och att J på ett

lämpligt sätt låten Fritz och Carl få underrättelse om den-

na min vilja, äfvensorn att jag med nöje skall söka att i

en framtid bereda äfven deras väl, genom ett efter omstän-

digheterna lämpadt vänskapsförbund. Älskade mamma! Det

är med djup ledsnad vi finna att mamma är missnöjd med
vår orubbligt fattade vänskap för Fritz och Carl, och ännu me-

ra sårande skall denna underrättelse bjifva för dem, — Värdes
mamma derför förlåta, att oin vi möjligtvis 'skulle kunna hafva

styrka, att meddela dem en sådan smärtande underrättelse, att vi
vid samma tillfälle äfven lemna dem en förnyad försäkran om våra

oföränderliga tänkesätt, och fa de sedermera följa egen öfverty-
gelse, att antingen bibehålla eller bryta det vänskapsförbund,
som genom Försynens underbara skickelse blifvit oss fjemellan
stiftadt, och är det derföre endast samma milda Försyn, som grund-
lagt detta förbund, som är mägtig att åtminstone å vårsida, bryta det-

samma. Skulle Fritz och Carl bryta det, då är vårt samvete fredadt,
och våra hjertan för alltid tillslutna så väl för - dem som för

alla andra, de må äga den största börd och . rikedom, —- Bästa

flickor! £ag respecterer edra tänkesätt och eder erkänsla, men

hade likväl yäntat ett mindre afgörande svar på min moderliga

Se I, 2, 3, 4, 5, 6, 7 öch S:de Bladen.
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framställning och hoppas att J vid närmare eftersinnande skolén
se den från en annan synpunkt. — Jag har visserligen ingen-
ting att anmärka emot magister Carl i moraliskt afseende, utan
tvertom högaktar jag honom för hans redbara karakter, hans
blixtrande snille och oaflåtliga bemödanden för det nyttiga, hvar-
igenom han gifver det bästa hopp om sig, att i en framtid
kunna blifva i tillfälle att åtminstone för egen person lefva obe-
roende $ men att för dig, min bästa Carolina! afvakta denna ut-

gång, är mycket vågadt, särdeles i en tid, då så många candi-'
dater af alla slag, ja äfven tromän trängas om platser ofta un-

der deras värdighet. Du bör således finna, att jag har g i i—
tiga skäl för min önskan, det du ville öfvertyga Carl om denna
min uppriktiga välmening för edert framtida väl, och jag hop-
pas, att han skall gilla mina grundsatser och tillika respectera
en huld fostermors vilja.

Älskade mamma! Att magister Carl respecterar en huld
fostermors vilja, samt med tacksamhet emottager dess välmenta
råd, derom far jag försäkra mamma, men huruvida han derfö-
re kan finna sig föranlåten, att icke vidare umgås med den för-
hoppning, att i mig äga en vän, med hvilken han önskar fa
dela lifvets omvexlande öden, är en sak, som han sjelf äger rätt
att bestämma. Hvad beträffar magister Carls ringa och fattiga
härkomst, så skulle en förebråelse i sådan riktning vara högst
sårande för hans finkänsliga hjerta och tillika nedstämma
hans sinneslugn för det ädla bemödandet, att oaflåtligen med
hvarje dag söka vinna nya segrar öfver detta förmenta hinder.
Pessa ädla bemödanden i förening med djupa kunskaper, 'vär-
derar jag långt högre än både börd och rikedom, som oftast
är endast ett bländande och poleradt skal utan kärna, och hvars
glans derföre ohjelpligt går förlorad och hvarom tidens tecken
bära de ojäfaktigaste bevis; då dereinot en obemärkt yta med
verklig kärna, tilltager i styrka och varaktighet, ocji hvem kan
förutse den gräns för lycka och glans, som Försynen i en fram-
tid utstakat för så ädla och alltid grönskande telningar. — Bä-
sta Caroline ! du talar ur en ganska afgörande och öfvertygande
ton fpr Carls räkning, men deremot söker du kasta en oförtjent
skugga på börd och rikedom, hvarmed du förmodligen allu-
derar på grefvarne. Denna allusion eller tillämpning var ovän-
tad och mindre passande, åtminstone hvåd de ädla grefvarne be-
träffar, hvilka alltid gjort sigö

kände för en flärdfri och i
alla afseenden aktningsvärd vandel, och fcrtjena således äga för-
sta rummen på förslaget i frågan om att vinna en flickas and.
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—- Älskade mamma V att uppföra de ädla grefvarne på förslaget,
kan jag icke hindra! men mig torde icke kunna bestridas att

äga Jus Patronatus ellér rättigheten att sjelf göra utnämningen,
och torde mamma godhetsfullt förlåta, om mitt val då faller på
någon utom förslaget. —— Bästa Carolina! Jag hör att du är
kall för alla andra än Carl, och derför vill jäg tills vidare icke
oroa hvarken mig eller dig med något vidare samtal i detta
ämne, hvaruti våra åsigter för närvarande äro så stridiga, och
vill jag derföre uppskjuta dermed tills vidare, då dina tänkesätt
under tiden säkerligen förändras och jag äfven far tillfälle vid-
taga de mått och steg, hvartill jag finner mig föranlåten.— E-
mediertid vill jag nu höra Charlottes tankar, dem jag hoppas
måtte vara mera sansade och öfverensstämmande med mina. —

Nå, min kära Charlotte! jag gratulerar dig, att äfven i går den
ädle grefve Sp—e egnade dig sin synnerliga uppmärksamhet,
och det skulle mycket fagna mig, öm du kunde fortfarande gö-
ra dig värdig deraf. Men i går var ditt bemötande emot gref-
ven icke sådant som jag verkligen hade Önskat det, och derför
vill jag att du nu skall uppriktigt förklara mig orsaken dertill.
— Goda och älskade mamma! Värdigas förlåta om blygsamhe-
ten och medvetandet af min ringa härkomst blandade sig något
uti conversationen och lade band på min tunga och mina k än-

slör, så att jag icke kunde så värdigt besvara den ädle grefvens
mig visade uppmärksamhet, som min goda mamma hade önskat;
men jag vågar hoppas, att den ädle grefvén icke onådigt upptog,
om han någon gång förmärkte, att jag icke alltid var mägtig
iakttaga den fin ire etiquettens alla fordringar, som hos sådane
herrar äro medfödda. — Bästa Charlotte! jag gillar din .ursäkt,
att blygsamheten öfver én ringa och fattig härkomst icke är
lätt att dölja och ännu mindre medfödda böjelser, som så lätt
kunna undfalla och framlysa i en conversation med en så bil-
dad och finkänslig person; men jag kan trösta dig dermed, att
oftast öfverväga en sådan naturlig blygsamhet och oskuld, äfven
de största anspråk, söm en förfinad uppfostran och ofta tlllgjord
etiquette tror sig kunna äga. Vore jag fullkomligt förvissad om,
att detta vore verkliga orsaken till din dystra sinnesstämning
emot dén ädle grefven, så har jag ingenting déremot, méii jag
fruktar likväl för, att något annat medvetande, såsom det att
hafva fattat vänskap för Fritz är rätta

v orsaken, Säg mig derför
uppriktigt om så är. — Goda och älskade mamma! jag kan
icke ,neka till, att jag ifrån första stund fattat en så djup vörd-
nad och vänskap för den ädle Fritz, att minsta skymt af visad
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tillgifvenhet för någon annnan vore mig lika omöjligt -som ovär-

digt; ty de sista orden som Fritz vid afskedstagandet yttrade, för-

sta gången jag hade den äran att vara i hans angenäma säll-

skap, voro dessa: } 'så ren och klar, som solen är, skall ock

vår vänskap vara '. Dessa ord gingo till djupet af mitt hjerta,
ehuru barn jag då var, och äro samt förblifva städse outplånli-
ga. j— Bästa Charlotte! Jag värderar din djupa vördnad- och

vänskap för Fritz såsom grundlagde från barnaåren; men en

vänskap fattad i barndomen, bör derföre icke vara hvarken o-

utplånligare eller starkare, än att den kan vid en mera stadgad
ålder lämpas efter omständigheterna och en huld fostermors väl-

menta önskningar. Älskade och vördade mamma! mammas önsknin-

gar och vilja är min lag och derföre är det min högsta önskan och

skyldighet, att kunna uppfylla dem; öfvertygad derom, att ett

modershjerta alltid örnar för älskade barns framtida väl och äf-

ven går deras önskningar till mötes, enär de ledas af en rätts-

känsla för uppfyllandet af de heligaste löften, som dygd, oskuld

och vänskap förenade gifvit hvarandra. Bästa Charlotte! att du

på det högsta vill gå min vilja till mötes, är mig ganska kärt;
men då du tillika hoppas, att jag af moderlig ömhet skall ef-

terkomma dina önskningar för uppfyllandet af redgn gifna heli-

ga löften, så är detta ett vilkor, som för närvarande tvingar
mig, att närmare öfverväga dessa löften, innan jag fattar mitt

beslut.
Emedlertid finner jag, att du är af samma sinnesstämning

som din kära syster, och mån J deruti tills vidare förblifva, jag
hoppas, att J skolen få anledning gilla mina välmenta åsig’er,
utan att dervid fästa några vilkor — Älskade mamma! Hvad

gagnar det till; om jag förvärfvade hela verlden och tager dock

skada till min själ? •—■ Bästa Lotta! du tar saken i en djupa-
re betydelse än jag verkligen hade väntat af dig, och derföre

vill jag lemna denna ömtåliga sträng ovidrörd, tills jag fått till-

fälle att höra Fritzs och Carls tankar älvensom inhämtat eder

goda Faders visa råd. — Friherrinnan, vacklande i valet af sitt

beslut, att antingen fullfölja sina lysande och egenryttiga beräk-

ningar, att söka förmå flickorna öfvergifva Fritz och Carl och i

stället fatta vänskap för de rika och ädla Grefvarne, öfverlade

och resonerade med sig sjelf sålunda;
(Forts, följer.)

STOCKHOLM, elmkn & granbergs tryckeri, i S IG.



Tionde Ströbtade

EN SANN OCH MÄRKVÄRDIG HÄNDELSE.

Kan jag inför Gud och menniskor försvara, om jag vidare fortfar att
söka släcka en i unga oskyldiga hjertan brinnande låga af kärlek och
vänskåp, för att få den ånyo antänd och ledd åt värdigare föremål, till
vinnande af min önskan och öfvertygelse? Skulle framtiden olyck-
ligtvis besanna, att jag derigenom beredt flickornas ofärd, så må-
te åtminstone Gud förlåta mig, om jag som menniska felat. Men
skulle jag deremot lyckas att vinna min önskan och hafva be*
redt deras framtida sällhet, så skola mina återstående dagar der-
igenom också förljufvas, samt barnens och Grefvarnes tacksam-
het följa mig till grafven. *— Men tänk deremot, om detta hopp svi-
ker mig, oeh jag derigenorn samlar glödande kol öfver mitt huf-
vud och mina återstående dagar, i stället att förljufvas, deremot
förbittras och barnens tacksamhet förvandlar sig till tärande fö-
rebråelser, ja kan hända förbannelser öfver mitt stoft!

Jag är emedlertid försatt uti den mest brydsamma förlä»
genhet, men tycker mig likväl ieke begå någon orättvisa, då jag
handlar efter samvete och öfvertygelse. — Nu komma ju de äd-
la Grefvarne på eftermiddagen och vilja hafva ett mera bestämdt
yttjande af mig, huruvida de hafva något att hoppas eller fruk-
ta för vinnandet af flickornas odelade vänskap, och hvarom jag
hittills gifvit dem god förhoppning, innan de vågade att sjelfva
inför flickorna förklara sin kärlek. — Och då min annars så
gode Georg afsagt sig all inblandning i denna sak, är jag såle-
des utan allt annat stöd, än hvad egen rättskänsla och öfverty-
gelse kan lemna mig i ett så vigtigt ögonblick. •— Att söka
förmå flickorna rygga sitt besut, anser jag nu mera för mig
vara omöjligt, om ock Grefvarne äfven skulle med presenter af
guld och de dyrbaraste juveler, söka inverka på d«ras öfverty-
gelse. Den enda utväg, som återstår, vore således, att på ett

lämpligt och värdigt sätt, söka förmå Fritz och Carl, att afstå
ifrån deras anspråk på flickornas tillgifvenhet, enär de genom
denna lilla uppoffring kunde bereda, icke allenast flickornas fram.

*) Se i, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 9 och 9 Bladen.
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tida lycka, ufan äfven deras egen och hela familjens välfärd*
Och vill jag derföre nu, innan Grefvårne hinna ankomma, söka

föreställa Fritz och Carl, hvilken stor lycka de äro mägtige att

kunna tillskynda hela familjen, oin de endast villja förmå sig
till, att lemna Caroline och Lotta den enkla förklaring: att då

de finna, det en förening med de ädla och rika Grefvårne, icke

allenast skulle lyekliggöra dem för hela sin framtid, utan äfven

vara för oss och hela familjen i mera än ett afseende ett ovär-

derligt stod för både närvarande och kommande dagar, m. m.,

så, och alldenstund detta är i fullkomlig öfverensstämmelse med

vår Ömma moders innerliga önskan och villja, så hafve vi af så

ömmande och bevekande’skäl funnit oss föranlåtne att tillstyrka
denna förening, äfvensom uppriktigt förklara, att vi derigenom
icke finna öss på något sätt förfördelade eller sårade, utan i

stället tillönska detta nya förbund all lycka och välsignelse.
Ja, på detta sätt, sade Friherrinnan för sig sjelf, bÖr det lyckas
rnig, att kunna gå de adla Grefvårne; önskap till mötes och

slutligen vinna en dyrbar seger, utan annan uppoffring än barn-

domsvänskaps öfverlemnande åt glömskan. *— Friherrinnan, nu

glad Öfver, att hafva utfunderat rätta sättet för ernåendet af sin

önskan, kallar genäst på betjenten som far befallning tillsäga Fritz

att inställa sig hos Friherrinnan — Fritz kommer genast —

Friherrinnan emottager honom med en allvarsam blick, under

yttrande': Min käre Fritz! du har alltid gått mina önskningar
till mötes och derföre gjort dig värdig af en huld moders öm-

ma omvårdnad och skyldiga erkänsla, och hoppas jag derföre,
att du äfven nu efterkommer min Önskan och vilja, till vinnan-

de af ett ändamål, som otvifvelaktigt skall bereda din och hela

familjens framtida lycka och heder. -— Älskade mamma! Ingen
pligt: finnes för mig heligare, än den, att kunna gå en älskad

moders önskan till möteS, om det står i min raagt att kunna

efterkomma det. Min kära Fritz! Jag begär ingenting annat,
än hivad du kan och bör efterkomma, o^h det vore, att taga i

ett noga öfverVägånÖe, huruvida den vänskap, du lärer fattat

för Charlotte, är Värdig en yngling af börd, eller så uppriktig
och djup, att den icke kan utplånas eller öfverflyttas på ett för

dig värdigare föremål, än en flicka af ringa och fattig härkomst.
- 1- Min goda mamma! med all aktning och undergifvenhet för

en älskad moders välmenta önskan och vilja, finner jag mig lik-

väl föranlåten förklara, att ett sådant steg af mig icke vore

Öfverensstänimande med samvetets och väuskapens gudomliga la-



gar, som framför allt i vcrlden böra hållas heliga och icke öf-

öfverträdas, aldraminst för att endast derigenom vinna börd och
rikedom. Dessa lagar bjuda och befalla, att man mera skall

lyda Gud än menniskor. Men kan min goda mor visa mig att

något annat ligger till grund för Dess önskan, att fa det
starka vänskapsbandet upplöst emellan Charlotte och mig, såsom
att hon på något sätt i moraliskt afseende brutit emot Guds
eller mensklig lag, så är jag utan att vara oförsonlig, deh för-

sta, som skall slita vänskapsbandet oss emellan, men endast för

verldsliga beräkningar är och förblifver det en klippa, hvaremot
alla försök till inkräktningar skola stranda. — Min bäste Fritz!

tag saken ej så häftigt, jag värderar din stora trofasthet och

uppriktiga vänskap, och har ingen anledning att tillvita Char-
lotte det minsta karaktersfel, hon är i det afseendet ett mönster af ung-
dom och värdig att äga din vänskap; men tror du ej, att en lika ädel
karakter kan finnas hos en flicka i förening med börd och rikedom?—r
Det kan jag visserligen icke bestrida, svarade Fritz; men denna
karakter blifver aldrig så ädel och värderik, som en fattig flic-

kas, livilken, ifrån barndomen pröfvad af lidande och behof, än-

då i yttersta stunden segrar emot mägtiga eröfrares försåtliga
anfall. Se, deruti, min goda mor! finnes den ädlaste börden och
den största rikedomen. —- Denna din förklaring, min kära Fritz!
är så stark och öfverbevisande, att jag icke längre kan uthärda
en fortsättning deraf i samma syftning och anda; men vill du

öfvergå till en mera lugn och sansad diskussion, så önskade jag
att opartiskt fortsätta densamma, för att vinna en närmare för-

klaring öfver hvad du menar med mägtiga eröfrares försåtliga
anfall. —• Dermed menar jag uppriktigt de ädla Grefvarnes o-

aflåtliga bemödanden, att efter misslyckade försök, att sjelfva
kunna vinna den vänskap, som af oskyldiga hjertan uteslutande
är egnad åt andra, ändå deruti vidare fortfara genom min goda
mors bemedling, detta kan jag, utan att öfverskrida grannlagen-
hetens gränser, iéke förklara för annat än försåtliga anfall; ty
det hvarken är eller kan vara de ädle grefvarne obekant, att

Caroline och Charlotte stå uti ett vänskapligt förbund med mig
och bror Carl. — Bäste Fritz! Om så är, kan jag icke neka
till, att de öfverstigit granlagenhelens gränser, men medvetandet
af den ädla afsigten, att göra fattiga flickor lyckliga, torde ur-

sägta livad de felat. —Min goda mor! genmälte Fritz: att fela mensk-

ligt är, gudomligt att förlata. — Adjö, min kära Fritz! Gud
vare med dig och Charlotte!



Hvad i all verlden §r nu alt göra! utropade friherrinnan, jag

tror alt ju mera jag arbetar för vänskapsband ets upplösande, ju me-

ra styrka vinner det, och enär Fritz kunde så. kraftigt vederlägga al-

la mina åsigter, hvad skall icke Carl då kunna göra med sin öfver-

lägsna och djupsinniga vältalighet, som kan göra de hårdaste hjertan
mjuka. — Jag vågar och kan icke längre uthärda en samvetsstrid

höljd af bittra tårar, och som jag på förhand nogsamt inser att af

mig omöjligen kan vinnas, ty jag finner att kärleken är starkare än dö*

den, och må jag derföre held re blottställa mig för grefvarnes största

ogunst, och aldrig mera tänka på börd och rikedom. — Hvarefter

friherrinnan sammanknäppte sina händer och under en djup böne-

suck, tillönskade barnen all lycka ocb välsignelse af Gud som akten-

skåpet stiftat har, samt yttrade:
En helig pligt mig återstår,
Att troget mig till minnes föra,
Hur jag uppfyllt himlens bud,
Med dagens slut att räkning göra
Emellan samvetet och Gud.

An märkes: Att Baron Fritz blef gift med tuamsell Cliarlotte och Ma-

gister Carl eller dä varande fkongI. Hof-Predikanteu, med Fröken Caroline.—

Båda äktenskapen blefvo de aldra lyckligaste, sa att Friherrinnan välsignade
den dag dä hon lemuade sitt bifall till deras förening, som med mycken hög-

tidlighet firades pä en och samma dag.
De rika och ädla Grefvarue deremot blefvo slutligen, genom deras yppi-

ga och praktfulla lefnadssätt, fattiga och lefde dessutom ett mindre lyckligt
lif inom sina familjer.

Slut.

Låt kärlekens och fridens band
Förena hela menshligheten.
De bröst som hatet söndrar än.

Gud med Din höga anda lifva.
Att närmas med försoningen,
(lnh rlpimn Stu.nrl for 1orde.fi bllfvU

At allmänt väl gif kraft och skygd,
Och främja från palats till hydda.
En stadig tro, en verksam dygd!
O Fader! hvar han fins på jorden,
Den usle, den olycklige,
Af menskor öfvergifven vorden ,

Skänk honom ditt förbarmande/

Jag vet du ser det cjval som sårar
Bland stoftets söner en och livar.
Jag vet du räknar Enkans tårar

En stadig tro, en verksam dygd!
O Fader! hvar han fins på jorden,
Den usle, den olycklige,
Af menskor öfvergifven vorden,
Skänk honom ditt förbarmandel'
Jag vet du ser det qval som sflrar
Bland stoftets söner en och livar.
Jag vet du räknar Enkans tårar
Och är de faderlösas Far;
Sä vet jag ock, för mina bröder,
Du hör min suck med välbehags
Styrk hyarje nödställd, sjuk och svag,
Och då hans qvalda hjerta blöder,
Förkrossadt under ödets slag ,

Sänd hoppets Engel från det höga
Att skingra molnet från hans syn,-
Som hindrar hans förgråtna öga,
Att skåda lönen ofvan skyn. *—

STOCKHOLM, elmén & granbergs tryckeri, 184«.



 



 


